ESERE DAİR 


Kâzım Mirşan'ı ilkin, elime 1970'lerde geçen, 1966 yılında neş- 
rettiği “Türk Metriği" isimli eseri ile tanımıştım. Daha sonra, 1970 
yılında, “Prototürkçe Yazıtlar" isimli eserini de bulabildim. 1983 
yılında kendisi ile direkt temas imkanı bulduğum zaman 1973 yılın- 
da basılmış “Dechiffrierung der Protogriechischen Inschriften"' ve 
1978 yılında basılmış “Akınış Mekaniği, Altı Yarıg Tigin” isimli 
eserlerinin varlığını öğrendim. 

Beni Kâzım Mirşan'a götüren Prototürkçe tabiri oldu. Milli bü- 
tünlüğümüzü yıkmayı amaç edinmiş çevrelerin Türk dil bütünlüğü- 
ne saldırdıklarını biliyor, Arapça ve Farsçası yoğun Doğu 
Anadolu'muzdaki bir lehçenin Türkçeden koparılıp müstakil bir dil- 
mişçesine kabul ettirilmek istendiğine şahit oluyorduk. Bu ortak gö- 
rüşle sohbet ettiğimiz K. Mirşan'a bazı anılarımı aktardım: 


“1964 yılında Kars-Erzurum arasında tren yolculuğu yaparken 
Horasan'dan kompartımanımıza iki kişi bindiler. Aralarında yörede 
Kürtçe diye tesmiye edilen lehçe ile konuşuyorlardı. Birlikte yolcu- 
luk yaptığım edebiyat hocam kulağıma eğildi; Buralarda Arapça da 
konuşuluyor mu? dedi. Daha sonra, tam anlıyamıyorum ama bu şa- 
hıslar ya kavga etmişler veya kavga edecekler, ifadelerinde bizim ta- 
rafın (Türkistan aksanı) bozuk Arapçasından kelimeler geçiyor de- 
mişti.” 

“Lise son sınıfı okuduğumuz dönemdi. Edebiyat derslerinde ar- 
kadaşlarımdan Kürttürklerini hatırlıyorum. Bunlar halk edebiyatın- 
da geçen bazı kelimeleri farklı telaffuz ederlerdi. Divan edebiyatı 
dersine gelince, bizim lügattan manasını çıkardığımız Arapça ve 
Farsça kelimelerin bir kısmının yaklaşık anlamlarını, bu arkadaşlar 
aralarında kullandıkları aşiret Türkçesinden bulabiliyorlardı.” 


“1962 yılında Muş'tan Tatvan'a arazi kıymet takdirine komis- 
yon üyesi olarak gitmiştik. Ben, yardımcım ve savcı arkadaşım ma- 
halli aşiret dilini bilmiyorduk. Ancak yerel bilirkişi olarak komisyo- 
na katılan yardımcım Türkoloji tahsili yapmıştı. Türkçenin geçirdi- 
gi tekamülü, lehçe ve şivelerine dair bazı kuralları biliyordu. Bazı 
harflerin zamanla düştüğünü veya ses değişikliğine uğradığını izah 
edebiliyordu. Orada bir ay kadar kalıp zaman zaman istimlâk edilen 
tren güzergâhının geçeceği köy evlerinde misafir edildik. Arkadaşı- 
mız bir hayli ilginç tesbitler yaptı. Bizim bilmediğimiz Türkçe ev 
eşyası isimleri buralarda kullanılıyordu. Onun seye halkla 
çok rahat anlaşmaya başladık." 

K. Mirşan'a anlattıklarımla, hissettiğim ve fakat tanımını yapa- 
madığım bazı gerçekleri açıklamak istiyordum. Ona “Bana öyle geli- 
yorki Anadolu Türk medeniyeti üzerine zaman zaman sis perdeleri 
gelmiş. Bu perdeler kendiliğinden aralanınca bilinenden çok eski 
devirlerde ben kendimi bu topraklarda görebiliyorum, ancak perde- 
yi kendi irademle aralıyamıyorum" demek istiyordum. 


K. Mirşan'dan, ilgi alanına giren ve yayın hazırlıklarını sürdür- 
düğü kitabına alacağını öğrendiğim şu açıklamaları dinledim: 


“Yenisey yazılı taşları için düşürülen tarih gerçeğine uygun de- 
ğildir. Bu yazılı abideler açıklandığı tarihten asırlarca daha evveline 
aittir. Bunları ilk tesbit eden bilim adamları tarihlendirmeyi milat- 
tan çok öncelere götürmüş olmalarına rağmen, bu eserlerin Türkle- 
re ait olmalarının anlaşılmasından sonra, 19. asırda Türk dünyasına 
yöneltiler yıkıcı propaganda gereği olarak tarihlendirme M.S. 6-7. 
yüzyıla oturtulmuştur.” 

“Türklerin Anadolu'ya ilk gelişleri milattan çok vwraline aittir. 
Türkler, Anadolu mediniyetinin ilk kurucularındandır. Araya giren 
Bizans, Fars ve Arap dönemleri Anadolu Türk medeniyet dönemleri 
arasında kesikliklere yol açmıştır.” 

Bu lügat çalışmasına K. Mirşan'ı yönelten, öyle sanıyorumki, 
başka nedenler de vardı. Bunların birisi çağımızın kültür savaşı çağı 
oldüğundaki düşüncesi idi. Günümüzde kültürler birbirlerini yiye- 
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rek besleniyorlardı. Adeta kültürler arası yaşama savaşı vardı. Biri- 
nin bitmesi gerekiyordu, diğerinin hayatta kalabilmesi için. 


Günümüzde, basın “110 bin dolayında Türk'ün yaşadığı 
Fransa'da Türkçe yayına başlayan radyo, Ankara'dan dinlenebili- 
yor. Radyo, yayınlarında Türkleri Hıristiyan olmaya çağırıyor” tar- 
zında haberler veriyordu. 


Yine günümüzde basın “Türkçe dünyanın en çok konuşulan be- 
şinci dili. 1 milyar 100 milyon Çince, 320 milyon İngilizce, 225 mil- 
yon İspanyolca, 220 milyon Hintçe'den sonra 160 milyon insan ana 
dili olarak Türkçeyi konuşuyor" demekteydi. 

Sorun Müslüman Türklerin Fransa'da ne aradıkları ile Türkçe- 
nin neden hala modern bir gramerinin veya şanına uygun bir lügatı- 
nın bulunamayışında düğümleniyordu. 


Eserin yazarıile birleştiğimiz bir diğer husus ta, Atatürk'ün bi- 
zim konuyla ilgili bulduğumuz iki vecizesi idi. 


Atatürk Anadolu'nun bilinenden çok eski bir Türk yurdu oldu- 
guna işaret ederken; “Bu memleket, dünyanın beklemediği, asla 
ümit etmediği bir müstesna mevcudiyetin yüksek tecellisine sahne 
oldu. Bu sahne 7 bin senelik aşağı, bir Türk beşiğidir." diyor ve bi-. 
linmesi gereken gerçeklerimizin yanında bilinenlerin yetmediğini 
anlatırken de “Büyük devletler kuran ecdadımız büyük ve şumullü 
medeniyetlere de sahip olmuştur. Bunu aramak, tetkik etmek, Türk- 
lüğe ve cihana bildirmek bizler için bir borçtur. Türk çocuğu ecda- 
dını tanıdıkça daha büyük işler yapmak için kendinde kuvvet bula- 
caktır.” 

“Her şeyden evvel kendinizin dikkat ve itina ile seçeceğiniz ve- 
sikalara dayanınız. Bu vesikalar üzerinde yapacağınız tetkiklerde 
her şeyden ve herkesten evvel kendi inşiyatifinizi ve milli süzgeçini- 
zi kullanınız" diyorlardı. 


Böylece hertürlü politika ve idoolojik yanlılığın dışında 
Atatürk'ün gösterdiği hedef doğrultusunda yola çıkıldı ve şimdilik 
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bir başlangıç olduğu yazarı tarafından ifade edilen bu eser doğdu. 
Bu çalışmada tutulan bir yan var ise, bu yan gerçekten yana olma, 
memleket severlikten yana olma biçimiyle gelişmiştir. 


OĞUZ PALA 
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ÖNSÖZ 


Bir dilin bir dil ailesine mensup olup olmadığı, dilleri birbirleri ile 
mukayese etmek suretile neticeye ulaşan dil ilmi metodu ve bu alan- 
da elde olunan tecrübe (die vergleichendsprachwissenschaftliche 
Methode und Erfahrung) ile belirlenebilmektedir. Kürtçenin Proto- 
türkçe ailesine mensup olup olmadığı ve Kürtçeye “bir Türk dili" 
nazarı ile bakılıp bakılamıyacağını belirlemek isteyen bu eserimizde: 


70 adet Kürtçe sözün Prototürkçe kökenli olduğunu, 

10 adet Kürtçe sözün, Türkçenin söz yapma kaidelerine göre teş- 

kil edilen sözler olduğunu, 

40 adet Kürtçe sözün bilhassa Tatarcada var olan sözler oldu- 

gunu ve 

40 adet Kürtçe sözün Türkiye Türkçesinde bulunan sözler oldu- 

gunu 
tesbit etmiş bulunmaktayız. Diğer taraftan birçok Prototürkçe sözle- 
rin Kürtler vasıtası ile Arapçaya geçmiş olma ihtimali de belirmek- 
tedir ve buna göre, pek çok Prototürkçe sözlerin Kürtler vasıtası ile 
Farsçaya geçmiş olması da mümkündür. 

Kürtlerin Önasyadaki yerleşim alanlarının hususiyeti onların bu 
alana d.ö.birinci binyılın birinci yarısında yerleştiklerini gösterebi- 
lecek mahiyettedir. Moğulistan Türk Tarih yazarlarının tarih haber- 
lerinde de bu hususta pekçok ipuçları bulunmaktadır, ancak bunla- 
ra ikinci bir çalışmamızda değineceğiz. 


Ankara, Hbziran 1983. Kâzım MİRŞAN 
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PROTOTÜRKÇE 


Tabiatta her şey devamlı bir “değişim” halindedir ve buna göre, 
birbirinin aynisi olan iki taş bulamıyacağımız gibi, tam manasile ay- 
nışekilde konuşan iki insan da bulmamız mümkün değildir. Ancak, 
bu sebepten dolayı, bu iki insanımızın aynı bir dili konuşmıyacağını 
her zaman söylememiz gerekmiyor: Dilleri birbirlerinden ayıran 
farkların derecelerini — her şey insanlığın karanlık geçmişinde olup 
bitmiş olduğundan — tesbit edemiyorsak da, yeryüzünde pek çok 
diller ve dil aileleri bulunmaktadır ve biz, Türklerin (Tatarların, 
Oazagların v.s.) mensup oldukları dil ailesinin, bu aile fertlerinin 
dillerinde bugün gördüğümüz farkların bulunmadığını kabul ettiği- 
miz bir çağdaki diline “Prototürkçe" demekteyiz ki, bu ailede, yal- 
nız Türkler değil, bugünkü dilleri Türkçe ile kıyaslanmıyacak kadar 
değişik diller de (meselâ Bulgarca gibi) bulunmaktadır. 


Eğer, YULTUZ ve YILTIZ (Prototürkçe) - yuldız (Tatarca) - yıl- 
dız (Türkçe) - culdız (Gazagça) - cıldız (Oırğızca) - sıltıs (Altay 
Kişi) - sıltır (Çuvaşça) - steirk (Kürtçe) - stare (Farsça) - star (İngi- 
lizce) - Stern (Almanca) - stella (Latince) - astron (Yunanca) - astre 
(Fransızca) - r6ul (okunuşu rre'l), İngilteredeki gaelic) - zvözda 
(Rusça) gibi, Prototürkçeyi Avrupaya da teşmil eden serilerden sar- 
fınazar edersek, geride ÜE (yük hayvanı, “deve” demektir) - tüye 
(yükle!, “deve” demektir) - deve (synsemantik söz!) şeklinde bir se- 
ri kalır ki, aslında “ulaşılmak istenen gaye” bakımından bu iki seri 
arasında hiçbir fark yoktur: YILTIZ (parlıyan şey) veya ÜE gibi bir 
aulosemantik (kendi manasını kendisi ifade eden) söz, autosemantik- 
lik şeklini henüz yitirmiyen cıldız veya tüye şekline çevrilmekte ve 
nihayet, sıltır veya deve şeklinde bir synsemantik (kendi manasını 
kendisi ifade edemiyen) söz (şekil sözü) haline dönüşmektedir. Bu 
itibarla sıltıs-sıltır-stelrk-stare-star-Stern-stella-astron-astre-rdul- 
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zvözda şeklindeki teferruat, dillerin tarihi gelişiminin ana esasları 
bakımından değil, fakat ağız (lehçe) teşekküllerinin etüdü bakımın. 
dan önem kazanır. Ancak Prototürkçenin ilk önce lehçeler, sonra da 
diller halinde OOPI-ARIĞ (“fragmentasion”) yaptığı ve bugünkü 
Türk dillerinde de ilk önce lehçeler doğacağı ve bunların da günün 
birinde birer dil haline geleceği söylenebilineceğinden, yukarıdâ. 
“değişim” diye belirttiğimiz konumuz OS- UĞ (“mekân-zaman”) » 
şartlarında düğümlenecektir ki, bu yolda araştırmalar yaparken şuri- 
lara dikkat olunmalıdır: ' 


1. Yabancı sözler: 


Bir dildeki yabancı sözlerin tespit edilmesinin her zaman basit 
bir konu olmadığını belirtmek üzere şu misalleri gösterebiliriz. 


Huibe yizhe (Uygur tedavi-praktisiyeni), huihui taiyi (müslü- 
man, yani Uygur başhekim), huihui yiren (Uygur doktorlar) deyim- 
lerine göre', Çinliler Uygurlara hui demiş ve bu söz, OO sözünün 
Çinlilerin söylüyebildiği şekli olmuş olmalı, çünkü Uygurlar kendi- 
lerine OO demiş bulunuyorlar (YT, II Doğu 28). 


Prototürkçe SANSAR (sansıyan —yani sayılar halinde beliren— 
şey) sözü metinlerde “conjugation” anlamında kullanılmaktadır ve 
Sanskritçeye samsara (değişmeler dünyası ve doğumlar çarkı) şek- 
linde geçmiş bulunuyor. 

D.Ö. 7000 yıllarına ait olması kuvvetle muhtemel olan, Sibir'de- 
ki Cırğag yazıtında geçen BUDA sözünün de Prototürkçe olduğu, 
sözün Türkçe kökenli olmasına karşılık, Sanskritçede böyle bir kö- 
kenin bulunmamasından açıkça anlaşılmaktadır. 

Başhakim (Chief Justice of the Supreme Court of Judicature, 
Bengal) Sir William Jones 1783 yılında (bundan tam 200 yıl önce!) 
Londradan Kalkutta'ya tayin olununca hemen Sanskritçe öğrenmi- 
ye başlar ve bu dildeki “dsmi, &si, &sti — benim, sensin, o, yani ESİ 
EM, ESİ EN, ESİ” tasrifinin Latincede .“sum, ©s, est” 


1)  P. Ratchneveky, 1887, Hilslorisch-Terminologleches Wörterbucb der Yüan- 
Zel, Medizinwesen. Akademle-Verlag, Berlin, Sahife 32-33... 


ve Grekçede “eimi, ei (esi'den!), esti” şeklinde olduğunu hayretle 
müşahede eder. Bu alanda bir eser yazan Franz Bopp (1791-1863) da 
Sir William Jonesile ayni kanaatı paylaşır ve bu şekilde İndo-Cernien 
Dili (veya Dil Ailesi) kavramı da ortaya çıkar. Ancak bu “Cermenci- 
ler” in dikkatlarından kaçan bir şey vardır: Prototürkçede ESİ EM 
(bak: pty, sah. 67) “benim” (1 am, Ich bin, Tatarca “min min”, Kürt- 
çe “ez ım") demektir ve yukarıda sözü geçen Latince ve Grekçe tas- 
rif bu Prototürkçe dilin izini taşımaktadır (bak: pg, sah. 62-63). Ayni 
izi Fince "mine olen, sine olet, se on, yani olen, olet, on” tasrifinde 
'de görmekteyiz ve hatta Almanca “ich bin” ile Etrüskçe ESİ BiN 
(bak: pty, sah. 88), Tuba Kiji'ce (veya Tuwa Kiji, Altayca!) “mön 
bın” (Tatarca “min min”) arasında da fazla bir fark yoktur. Cermen- 
cilerin ele aldıkları sözlerden “oi” (Eski İrlandaca, yani Keltçe) — ois 
(0i-os, akkuzatifi oin, Yunanca) sözü de Türkçe “goy“ (Tatarca, Al- 
tayca, “koyun”) sözüne dayansa gerek ve bu sözü ille “ovis" (Latin- 
ce) — “dvih” (eski Hintçe) — “ewe” (İnglizce, “dişi koyun”) sözleri- 
ne bağlamamız gerekli değildir. Ayrıca yukarıda ele aldığımız YIL- 
TIZ — sıltır, yani y — s değişikliğine göre, YİTİ (“yedi”) - septem 
(Latince) - sapta (eski Hintçe) - seven (İnglizce) - Çi (Çince) - seb'a 
(Farsça) serisini de Prototürkçeye bağlamamız mümkün olabilmek- 
tedir. Bütün bunlara göre, başlangıçta Fransızlar, sonra Almanlar 
ve komünist Ruslar tarafından gösterilen bütün gayretlere rağmen, 
ne ana dillerinin ve ne de ana vatanlarının varlığı ispat olunamıyan 
“Cermenler” dolayısile İndo-Cermen tabiri hiçbir mana ifade etme- 
mekte ve, Cermencenin Latinceden doğmuş olduğunu kabul etsek 
bile, bu tabirin “İndo-Avrupa” şeklindeki tefsiri de fazla bir şey söy- 
lememekte, böyle tabirlerin başına muhakkak surette “Türk” sözü- 
nü ilâve etmemiz gerekli olmaktadır. 


2. Onomatopoetic (ses taklitli) sözler: 


Bu tip sözler birçok dillerde birbirlerine benziyecek şekilde 
meydana getirilmiş bulunuyorlar: Guguk (Türkçe) - kökkö veya kök- 
kök (Tatarca) - kâkâ (Kürtçe) - cuckoo (İnglizce) - coucou (Fransız- 
ca) - Kuckuck (Almanca). 


3. Sözün ön-vokalinin kaybı: 


ÖSÜ (pyt 73, ordu) -SÜ (YT, ordu); arağa (Tuwa, Xagas, Şor) - ara. 
ğı (Şor) - aragı (Talar, Başgurt) - arag (Oazag, Oırğız) - ragı (Türk); 
OĞ-UR (A0, mezar) - gor (Kürtçe, mezar); AT-ONUT (YT) - tund. 
(Kürtçe, sıkı, sağlam, kuvvetli v.s.). 


4. Sözün sonuna vokal ilâvesi: 


BUD (separasion, millet) - BUDA (separasion), KÖK (mavi) - köke 
(Moğulca, mavi), ER (er) - öre (Moğulca, koca), AY (ay) - uyax (Çu- ; 
vaşça, ay), AL - ala (Çuvaşça, kol), AZ (subordine) - aza (Kürtçe, öz- 
gür), AW - AWA (absolut), sas (Çuvaşça, ses) - sasa (Çuvaşça, ses), 
sar (Çuvaşça, SÜ) - sara (Çuvaşça, SÜ), TÜN - tüne (Moğulca, ka- 
ranlık). 

5. Ses değişimi: 


Yıta (Çuvaşça, köpek) - İT (köpek), tat (Tatarca, Türkçe) - tem 
(Tatarca), saç (Türkçe) - çeç (Tatarca) - çaç (Oırğızça) - şaş (Cazag) süs 
(Çuvaş), gara (Türkçe) - xura (Çuvaşça), göz (Türkçe) -köz (Tatar- 
ca) -kus (Çuvaşça), KÖNİ - kone (Kürtçe, eski), ÇÖL - çol (Kürtçe, çöl). 


6. Mana seçimleri: 


Normal olarak bir protodile ait bir sözkökü ve ondan türçtilen 
sözler pek çok manalar ifade edebilmekte ve bu protodile mensup 
diller bu, türlü manalardan ancak bazılarını seçerek kullanmakta- 
dırlar. Mesela OUR! sözü “kuru, kara”, OURUĞ halinde “problem”, 
OURUĞSUZ halinde “permanent” manalarında kullanılabildiği 
halde, bu kökten türetilen Kürtçe gur sözünün “toprak” anlamında 
kullanıldığını görmekte ve Prototürkçedeki diğer mana imkânlarını 
Kürtçede görememekteyiz. Çuvaşçadaki pilek (yani bilek) sözünün, 
“bilek” manasında olmayıp, “bel'* manasında olması da ayni esasa 
dayanmaktadır. 

7. Mana sapmaları: 


Prototürkçede AZ sözü “subordine” (bir şeye nispet edilmesi ge- 
reken) manasında kullanılmıştır. Meselâ AZ NIZWAN “subordine 
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relalivite" ve AZ BUDUN “subordine millet-kolu"' demektir. Bu so- 
nuncu deyim elbette TÜRÜK BUDUN bakımından AZ BUDUN ma- 
nasındadır, ancak AZ BUDUN bakımından ise bu deyim “'TÜRÜK 
BUDUN içinde, fakat özgür millet-kolu” manasına gelecektir. İşte 
Kürtçede, AZ köküne dayanan aza sözünün “özgür” anlamına gel- 
mesi, Kürtlerin AZ BUDUN olduklarını gösteren delillerdendir. 


Bu iddiamızı teyit eder mahiyetle gözüken diğer bir Kürtçe söz 
de ez (“ben”) sözüdür. Tatarlar az yerine ez de demektedirler. Uy- 
gurlar ise at, fakat ötim (''atım”) diyorlar. Bu itibarla AZ BUDUN 
mensubu olan Kürtlerin “ben” yerine “ez” (yani AZ) demiş olmala- 
rını yadırgamamamız gerekir. 


Görüş açısı farkından doğan bu mana sapması dışında, bir sö- 
zün mana yerinin işgal edilmiş olması da mana sapmasına sebeb 
olabilmektedir. Meselâ izlemek (“aramak”) sözünün mana yeri Tür- 
kiye Türkçesinde aramak sözü ile işgal edilmiştir. Bu itibarla “tele- 
vizion izlemek” sözünden kimse “televizion aramak" manasını çı- 
kartmıyor ve bu deyim “televizion seyretmek" manasında kullanıl 
mak isteniyor. 


Mal bajına, don (yani yon) bajına turğan (Altayca, “pek çok 
hayvan sürülerini ve halkları idare eden") cümlesinden de anlaşıla- 
cağı gibi, Arapça mal (“varlık”) sözü Türkçede “hayvanlar, hayvan 
sürüsü” manasında da kullanılmaktadır. Ayni şeyi Latincede de 
görmekteyiz: pecünia (“varlık”) ve pecus (“hayvan”). 


8. Uzağa vurma: 


Prolotürkçe, Prototürklerin yaşadıkları mıntıkanın çok uzakla- 
rında yaşıyan bazı milletlerin dillerindeki birçok sözlerde, UZAO 
URMIŞ (uzağa tesir etmiş) halde de gözükmektedir. Bu milletlerden 
en ilginci, Prototürkler le bir ilişkilerinin bulunmuş olması öngörü- 
lemiyecek olan, Araplardır: BAOA -beka, BUYAN -beyan, BADIL -bat- 
tal, SETİREK - setir, SEVİKLİG - sevk (edilmiş), SIDIĞ - sıdk, SU- 
DUR - sudur (ve sadr!), OUA - kua (kuvvet), GUWAĞ - kuvvet, 
UMUĞ - ümit. 


Prototürkçenin Sanskritçeye tesiri ise, çok kerre kimin kime te- 
sir etmiş olduğu belirlenemiyecek şekilde çok yönlü ve karışıktır. 
BUDA - Buddha, BODI - bodhi, SANSAR - samsâra, AWA-TAN . 
SACOA -avatamsaka, BODI-SATAW - bodhisattva, PARAMIT -pâra. 
mita, BODL-ÇİT -bodhicitta, N-ITIRA ÇAL - indra-jala, WACIR - vaj. 
ra, NIJRWAN - nirvana, SUDUR - sutra, BUYAN - punya, WAY- 
NIOJ - vaineyika, ÇANTIRA BUDI - candrabuddhi?, SAMANTA 
BADIRI - samantabhadra, PIRA-TIDYA-ASAN-BUD-PAD - pratitya- . 
samutpâda, YAM-A - (veya YAMA) - RAÇA - yama-rüja, v.s., v.s. Bü 
sözlerin Sanskritçe şekillerinin manaları, onların geçtiği türlü me-: 
tinler karşılaştırılmak suretile, te or ik olarak bulunmuşlardır. An- 
cak, Türkçe metinlerde bu Sanskritçe manalar kullanıldığı takdirde 
cümleler umumiyet le mana vermemekte, buna karşılık bunların 
Türkçe şekilleri ile metne ve modern fizik kavramlarına uygun ma- 


nalar elde olunmaktadır. 


Prototürkçe kökenli Farsça sözler için şu misaller verilebilir: 
ALASIZ (“karaktersiz”) - alâyiş (yalancı süs vedebdebe), ALOATMIŞ 
(“relativ, bir başlığa nispet edilmiş halde”) - alüde (“bulaşık, bulaş- 
mışolan"), ANT -ant (“yemin"'), AN -ân (güzellik, alım”), AS -âsa 
(gibi, benzer"), ASPAN - asüman (Tatarca “asman"), AŞ - aşam 
(“içen, içici"), ATAS - ateş, AZ (“subordine") - azade (“serbest, 
hür"), ez (““-dan”), abruy (Tatarca) - abıru (“şeref, şan, kıymet”), BA- 
TIR - bahadır, BİRKERÜ - beraber, ÇİM - çimen, ÇAN - hun (“kan”), 
KÖDÜG - kâkül (Tatarca “ködre”), KÖNİ - köhne, GUT - baht, SER- 
GÜRÜ (“to respect, to represent”) - sergerde (“başkan, reis”), STTİ 
(“hükümran, nüfuzlu”) - sitayiş, UMAMAÇ (“konsept”) - humayun 
(“sultana mahsus, şahane”), UMUĞ - ümit, YAZTIN - yezdan (“Al- 


lah”), YİTİ - seb'a (“yedi”). 


8. Zomanaşımı: 
Prototürkçenin ilk şekli tek heceli bir dildir. Bu ilk şekildeki söz- 
ler, konsonant ilâveleri, ses değişimleri ve söz birleşmeleri gibi usul- 


ler le zamanla değişikliklere uğramışlar sa da, bazı sözlerin en eski 
şekilleri ile de kullanılabildiğini görmekteyiz. Bu şekilde zaman aşı- 
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mına uğramış sözler için en güzel örnek, ATSAN tarafından kullanı- 
lan ÇO-Ü sözüdür (bak: AT 10,48). “Üwc” yazıtına göre (pty 65), bu 
sözdeki Ü, ÜE sözündeki Ü'dir ve “yük” demektir. Fakat ATSAN, 
neden OGOW-YÜK demiyor da GO-Ü diyor? Bu gibi zamanaşımına 
uğramış sözler, ilk bakışta “ecnebi söz” intibamı vermektedir. Me- 
selâ BTYÖ'de kullanılan A, AW, AWA-ATI, AMITA, BAYA, ÇİM- 
BUD-WİP, ÇKİR, Dİ-YAN, OAO-ÇAO, NIMA-UU, OM, LIN-XUA, 
SİTİ, SADU-SADU, SI, SİM-ARTA, SWA.-XA, ŞI, TÜÜ, WAÇIR gibi. 


10. Söz Hazinesi; 


İngilizcenin (bak: pg, sah. 14!) ve 1930 yılı Türkçesinin ancak 
b 30'u anadil sözüdür. UROUN-SELENE yazıtlarında ecnebi sözler 
bulunduğunu söylemek mümkün değil se bile, Dede Korkut kitabın- 
daki kavramlardan 9 86'sının Türkçe, 9 11'inin Arapça ve e 
3'ünün Farsça olacağını tahmin edebiliriz. İngilizcedeki Roman 
asıllı (Latince, Fransızca, İtalyanca, İspanyolca) sözlerin 9 54 civa- 
rında olmasına karşılık, 1930 yılı Türkçesindeki Arapça ve Farsça 
sözlerin yekünü bu civardadır. Buna göre bir dildeki anadil sözleri- 
nin. odilin söz hazinesinin Se 20'sini teşkil etmesinin yeterli olaca- 
ğını söylüyebiliriz. 


KÜRTTÜRKÇESİ 


Bu on nokta, ayni bir Prototürkçeye dayanan bugünkü dillerin ne- 
den birbirlerinden farklı olduklarını, kısmen de olsa izah edebilmekte- 
dir. Konumuz olan Kürtçeye gelinca, burda şunları belirtmeleyiz. 

Türklerin, Gaelic (Gael'ce) konuşan Scotsman'lar (Scots Gaelic!, 
bak: ayt, sah. 169-170), İsviçrenin Landguart ve Plessur vadileri ve 
mücavir mıntıkalarında yaşıyan ve rhâto-roman'ca konuşan İsviçre 
OO'ları (bak: pyt 80, 43-44, pg 31), Fince, Macarca, Moğulca gibi 
pek çok “uzaktan akrabeları'' ve Muğlaca, Tatarca gibi, İstanbullula- 
rın kolay-kolay anlıyamadığı pek çok lehçeleri bulunmaktadır. Ne 
“scottish” gibi çok uzak akraba, ne Moğulca gibi “en yakın komşu- 
nun dili” ve ne de Muğlaca gibi “yakın akraba” olmıyan Kürtçenin 
Türk dilleri arasındaki yerini ise şu şekilde belirtebiliriz: 


1. Kürtçe, Türkçe gibi, kuvvetli bir şekilde Prototürkçe kökene da- 
yanan bir dildir (bak: Cet. 1 ve ekli sözlük). 

2.: Kürtçe, Türkçenin söz yapma usullerine göre, imei bulun- 
mıyan sözler yapabilmiştir. Kon (kıldan yapılmış çadır), “kon- 
mak” sözünden türetilmiştir; bertil (“rüşvet”), yani biritil (veri- 
len şey); &riş (“saldırı, hücum'", yani “erişme işlemi”; çıkâ 

“şu sebeb le ki"' manasında, sebeb belirtmek için kullanılan ke- 


lime), yani çığu (Tatarca, “çıkış”; gelew (“'şişman, semiz”), ya- 
ni kalın; gelek '“kalabalık, çok, çok miktarda”), yani “gelen şey- 
lerin hepsi”; ga (“öküz'), yani ögiz 'tatarca), ÖGÜÇ bak: 
PE 27i;dev'“ağız"”!, yani "diye" 'konuşan yer; çıkrım (yere ça- 
kılan, veya dikilen ve dik duran herhangi bir şey), yani “çıkık 
duran şey"; kakuç ("çekiç"), yani “çivi çakan şey”, “gaggıç"; 
sıkır 'suyun akış yönünü değiştirmek için yapılan bent), yani 
“suyu kıran şey”, “köreltme”. 

3. Küriçede, Türkiye dışmdaki Türk lehçelerinden sözler bulunu- 
yor: Min 'Tatarca “ben") - mın (Kürtçe “ben”); bılbıl "Tatarca 
“bübbül", - bılbıl (Kürtçe “bülbül"; bazar 'Tat. “pazar, 
değer”) - bazar (Kürtçe "pazar"); beren (Tatarca “kuzu, küçük 
koyun”) - beran (Kürtçe “koç”) - berx (Kürtçe “kuzu”); puçıg 
"Tatarca “sivri uçlu olmıyan, yassı, buçuk”) -pıçük, bıçâk 
'Kürtçe “küçük'/; cüp 'Tatarca, “çift sayı") - cot (Kürtçe 
“çift”); tag 'Tatarca "tek sayı"! - tag 'Kürtçe “tek sayı”); şırpı 
"Tatarca, “kibrit”, ayrıca “kıymık, diken”) - çırpı (Türkçe) - çır- 
pi 'Kürtçe, yere dikilerek üzerine üzüm ağacının dalları bırakı- 
lan “çubuk"); çag (Tatarca "zaman, çağ”) - çağ Türkçe) - çax 
(Kürtçe “zaman, vakit”/; cay (Tatarca “tertip, punt, yer, yerine 
göre hareket”) - ci veya cıh (Kürtçe "yer, mekân"); cıyın (Tatar- 
ca "toplantı, topluluk, hepsi”) - cıvin (Kürtçe “toplanmak, bira- 
raya gelmek"); tirgew (Tatarca "azarlama, kötüleme") - derew 
(Kürtçe "'yalan"/; tire (Tatarca “çevre”) -derve (Kürtçe 
“çevre"); dew (Tatarca “dev”, - döw (Kürtçe “dev"); tuman 
(Tatarca “duman") - dü, düman (Kürtçe “duman”); gonıç (Ta- 
larca, çizmenin üst kısım derisi) - xurc (Kürtçe, hurç); xatın 
(Tatarca O“kadın”/ - xatün (Kürtçe “itibarlı (Oks- 
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dın”); gumar (Tatarca, Türkçe) - gumar, xumar (Kürtçe “ku- 
mar”); üzengi (Tatarca, Türkçe) - zengi (Kürtçe “üzengi”); bal- 
dız (Tatarca, Türkçe) - baltüz (Kürtçe “'baldız”); cabıştıru (Ta- 
tarca “yapıştırma”) - cebırandın (Kürtçe “yapıştırma”); cır 
(Tatarca “şarkı”) - gir (Kürtçe “bağırma, bağırtı"); gabıg (Ta- 
tarca “kabuk”) - galık (Kürtçe “kabuk'”; gıraw (Tatarca “kıra- 
ğı") - gır (Kürtçe “kırağı”; gulaw (Tatarca “devrilme”) - gulı- 
bin (Kürtçe “devrilme”; gorgu (Tatarca “korkma"”) - gurıfin 
(Kürtçe “çok korkma”); geni (Tatarca “hani”) - kan& (Kürtçe 
“hani”); kim (Tatarca “eksik") - kâm (Kürtçe "eksik”); gaya 
(Tatarca “nerde?"*) - kija (Kürtçe “hangisi?”); gırınu (Tatarca 
“traş olma”) - kurbün (Kürtçe “tıraş olma, kırkılma”); ma (Uy- 
gurca “mı?”) - ma (Kürtçe "mı?"); pisi (Tatarca “kedi”) - mışıg 
(Oırğızca “kedi”) - pısik (Kürtçe “kedi'"); süyünü (Tatarca “se- 
vinme”) - şabün (Kürtçe “sevinme'"); tamag (Tatarca “yemek") 
- tamkırın (Kürtçe “yemeğin tadına bakmak”); taza (Tatarca 
“sıhhatlı, sağlam, temiz, taze") - taze (Kürtçe “iyi, kaliteli, 
taze"); diyü (Tatarca “deme”) : deykırın (Kürtçe “deme”); çit 
(Tatarca “kenar, dış kısım, etraf”) - çit (Kürtçe “kışın çadırların 
dışına dikilen çubuklar; kalıp basılarak renklendirilen elbi- 
seler”); xan (Tatarca “han”) - xan (Kürtçe “han"); babay (Ta- 
tarca “dede”) - bapir (Kürtçe “'dede”); çirik (Tatarca "çeyrek”) - 
çarik (Kürtçe “çeyrek""). 

Kürtçedeki. Türkiye Türkçesinde bulunan veya Türkiye 
Türkçesinden alınan sözler; Baba - bav, bab; baldız-baltüz; bey - 
beg; boz-boz (maviye çalan beyaz); ciğer-ceğer; çekiç-çaküç; 
çarık-çarox; çeşme-çeşme; çetin-çetın; dost-dost; döşek-doşek; 
dürüst-durust; düz-düz; yiğit-egit; yem-&m; yedek -ördek; güreş - 
gulaş; gür-gur; hamur-hevir; ozan-hozan; hanım-xanım; 
kumar-xumar; kapı-gapi; kaz-gaz; kir-gıröj; kul-gül; kum-güm; 
kepek-kepek; keklik-kew; pak-pagıj. ve pak; kalın-kalınd; kör - 
kor; pişmek-pıjin; sağ-sax; saray-sara veya sera; sürgün - 
sorgum; Ssöz-soz; yel-pâl; yaya-peya; pis-pis; heybe-hegbe; 
döşek-doşek; hüner-huner; hünerli-hunermend. 


Kürtlerin bugün meskün oldukları mıntıka, tarihi Mezapotamya 
steplerinin doğusunu sınırlıyan ve Buşir-Şiraz cephesinden Erzu- 
ruma kadar uzanan orman şerididir. Yani Kürtler tarihi As- 
sur ve Babilonya ile Medya arasına sıkışarak bu ikisi arasında bir 
tampon bölge şeridi teşkil etmektedirler. Bu ise bize Kürt hicreti- 
nin, Assur ve Babil Devletlerinin var olduğu çağlara, yani Da- 
reios I'in tahta geçiş yılı oland.ö. 522'den öncelerine ait olması ge- 
rektiğini gösterir. Herodotus ve Moğulstan Türk tarih yazarlarının 
eserleri dışında bu hususta bize bilgi verebilecek hiçbir eser de yok- 
tur. Ancak konumuz tarih olmadığından, burda biz şunu belirtmek 
le yetinmeliyiz. 

Med devleti çağında (bak: ayt 114) ve herhalde daha sonraları 
da, Türklerden ayrılmış olan Kürtlerin dilleri gün geçtikçe Türkçe- 
den farklılaşmış ve ayrıca, Arapça ve Farsçanın tesiri altında kal- 
mak suretile de, yabancılaşmıştır. Buna rağmen Kürtler, Türk adet 
ve an'anelerine daima sadık kaldıklarından, assimile olmamışlar ve 
kendilerinden çok daha sonraları göç ederek gelen müslüman Türk- 
ler le kucaklaşabilmişlerdir. Ayrıca şunu da belirtmeleyiz: Kürtler 
yalnız Acem ve Arapçadan kelime almamışlar, ayni zamanda bu dil- 
lere de pek çok söz vermişlerdir (“uzağa vurma” başlığına bakınız!). 
Sanskritçede bol-bol müşahade ettiğimiz Türkçe kökenli sözlerin de 
Kürtler, veya onlar gibidiğer bir Türk boyu aracılığı ile Sanskritçeye 
geçmiş olması gerekir. Nitekim Herat, Kelat, Kerman ve Bender şe- 
hirleri mıntıkasında da Kürt kolonilerine rastlanılmaktadır (bak: Dr. 
Ş.M.Sekban, Kürt Sorunu, Menteş Basımevi 1970). 
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Cet. 1. 


AB -ap. 

AĞIR - gıran, gırtın. 

ALAYA - alüde. 

ALTUN - altün. 

AN -an. 

AN -an. 

ANÇA - ınca, ıncaku, 
ıncakunâ. 

ASPAN, ASOAN -asman. 

ASRA -asa. - 

AŞ - aşef, aşbün, aşt. 

ATAS - ateş. 

AT-ONUT - tund. 


AW - awa, ava, vaji. 
AZ -aza, azad. 


BARDAĞÇAN - bar, bare. 
BASA - bas 

BİL - bel. 

BİLÜ - bilimet , bilek, biju. 
BİRİGERÜ - ber. 

BOŞ - boş. 

BUOA - boxe. 

BULUN ve bulun - bölan. 
BUN - bün. 

BUY - böj. 

BUYAN - beyan. 

BUZ - bezok; bezin, bezi; bi. 
ÇERİG - çarek. 


Kürttürkçesi ile ilişkili bazı Prototürkçe sözler 


Çİ - çün, çüyın. 

ÇİM - çim. 

ÇÖL - çol. 

EDİL - edilin. 

iL-el 

EM -em, mer, mir. 

ERİN - ern. 

GİR - kırawe, kırç, kırdın. 

GIZ -kız, kıze. 

KÖL - gol. 

KÖNİ - kone. 

OULAÇ - gulıbandi. 

GUN - kun, gun. 

OUNÇUY - guncayışi, guncan, ' 
guncö, xuncan, Xun- 
c&, xundi, gunagün. 

GURI - gur. 

GUT - kut. 


İ KÜÇİG - küçık. 


NIO! - nık, nıge. 

OĞ-UR - gor. (Bak: OĞI) 

OĞUR - oğır. 

SAB - şöwr, şöwirin. 

SAŞIM - şaşbün, şaş, şöwan, 
şewandin, şâwl. 

SOBIO - şebıkin. 

SUU-sü. 

UMAMAM - bumâd. . 


Kürttürkçesi ile ilişkili bazı Prolotürkçe sözler için 


PROTOTÜRKÇE SÖZLÜK 


AB 1) Üstüne düşme, üstte bulunma, koruma v.s. şekillerinde “'üs- 
tünlük” gösteren. kuvvetlendirici ön-ek. Meselâ: 2' ABINGU 
tetş 274), yani AB-INĞGU, üstüne yüklenme, abınma, çarpışma 
tcollision). 3) Tatarca abruy, yani AB-URUY, otorite, perestij; 
reputasion 4) Tatarca abay, dikkat. 5) Kırğızca aba, amca: bir 
kimsenin babası yaşındaki ihtiyarlara yaptığı hitap şekli. 6! Kır- 
gızca abalgı, evvelki. 7) Tatarca abalaw, köpeklerin havlıyarak 
atılmaları: kızgınlıkla atılma. 8) Tatarca abzar, hayvanlar için ba- 
rınak. 9) Tatarca abzıy, münevver. 10) Tatarca abıy, büyük kar- 
deş, abi. 11! Tatarca abalandıru, herhalde AB-ALINDIRU, yol- 
dan çıkartma. başka yola sevketme, baştan çıkartma. 12) Kürtçe 
ap, amca, yani Kırğızca aba. 

AĞIR 1) dümdüz hattan sapan (IR), kancalanan (IRĞAOJ), güç ka- 
zanan lırba) atalet(AĞ. AĞIL), yani “gravitasional kitle" veya 
“SEÇE (geodezik) kitle”. Buna karşılık AĞIL TAŞ “atıl kitle” 
(inertial mass dir. , 

Newton'un hareket kanunununa göre: . 

OUA ikuvvet) < AĞILÖSELİK iatıl kitle) x ÇİÜ (yük tacili)'dir. 
Burdaki AĞIL ÖSELİK tacillenen cismin karakteristik bir sabitesidir. 
Diğer taraftan, eğer tacillendiren kuvvet AT-ASIĞ (gravitasion) ise: 


OUA - AĞIR ÖSELİK igravitasional kitle) x (gravitasion alanı- 
nın intenzetesileder. Bu değizlikteki AĞIR ÖSELİK de cismin karakte- 


AĞIR ÖSELİK 


istik bir sabitesidir. Bu iki değizlikt İÜ - — ———— x Igra- 
ristik bir sabitesidir. Bu eğizlikten Ç AĞIL ÖSELİK gra 


vitasion alanının intenzitesi! elde olunur. Bu değizliğe ve tecrübe- 
lere göre herhangi bir cismin atıl ve gravitasional kitlelerinin bü- 
tün cisimler için orantılı olduğu atfolunabilmektedir. ' 
ADINLAROA YUMOI ÜLEMİŞ AĞIR BUYANLARIMIZ KÜÇİN- 
TE (etş220), metabolizmalar (değişimler) integrasionuna mahsus ola- 
rak dağıtılmış olan geodezik-gravite manifestasionları kapasitesinde 
(gücündel; AĞIR ULUĞ BUSAT BAÇAĞ KÜN (ttz), hızlanmış ten- 
hanced, BAÇAĞ) kondenzasion (BUSAT) halinde, ışığın beraber 
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değişen geodezik-gravitesi (covariant geodesic gravity of light in 
enhanced condensation), ki bu Planet X'a verilen isimdir. 2) Kürtçe 
gıran (yani, ağıran), ağır olan her hangi bir şey; değerli, pahalı 
şey; balyoz. 3)Kürtçe gırtın (yani, ağırtın), almak, tutmak, tevkif 
etmek, yakalamak, içinden çıkartmak, angaje olmak, v.s. 
Einstein ASANOJ'nın (gravitasionun) dört dimenzionlu mekân- 
zaman eğriliğinden doğan fizikal tesir olduğunu kabul etmektedir. 
İşte AĞIR sözündeki -IR böyle bir oluşumun ifadesi için kullanıl 
maktadır. Nitekim Kürtçe gırov (yani, ağıru, “iplik yumağı”) ve 
gırover (belki eye “yuvarlak") Einstain'in “eğrilik” veya 
“modifikasion"' dediği kavramı ifade edebilmektedir. 

ALAYA 1) Karakteristik; ALAYA VİT-YAN (etş 200), karakteristik 
değişim (YAN, change) konisi (VİT, cone), ki “karakteristik sıfır - 
konisi ” demektir. 2) Kürtçe elüde, alışılagelmiş, beraber geliş- 
miş. 


ALTUN 1) Differensial; ALTUN TİLGEN (BTYÖ 15), differensial 
geometri; ALTUNLIĞ LIN-XUA (etş 200), differentiable mani- 
fold. 2) Halkın selâhiyetini haiz kimse; BU ALTUN ON-UYUL 
UÇ BU, ELBU,ES BU ESİD (pty 65), işbu selâhiyetlin ON-UYUL . 
lideridir, halkım namına söylüyeceklerimi dinle! MEN ALTUN 
OIROOA KİRDİM (pty 71), halkın selâhiyetini haiz olan ben 40'a 
girdim. 3) Bir hükümdarın, kendisini temsil etmiye yetkisi olan 
bir kimseye verdiği altından mamul nişan (belge); ALTUNLIĞ 
KESİG (piy 71), altm madalya; ANDA BARIWIMA ER-ERDİ- 
MİM ÜÇÜN ALIPPUN ALTUN KÜMÜSİG (pty 74), Hana varın- 
ca, almış bulunmaktayım, erdemim için altın gümüşü (“selâhiyet 
fermanını” demektir!). 4) Altın. TABIĞAÇ GAĞANTA İSİYİ YLİ- 
Kİ KELTİ, BİR TÜMEN AĞI ALTUN-KÜMİŞ KERGEKSİZ 
KELÜRTİ (YT. I Küzey 12), Çin hanmdan halk-temsilcisi geldi, 
10.000 kişinin ordinansına (yani, mezara gölnülürken yanına ko- 
nulması gereken altın ve gümüş miktarma) yetecek kadar altın ve 
gümüşü lüzumsuz derecede çok getirdi. 5) Kürtçe altün, altın. 


AN 1) Bir şeyi hatırlama; AN EL (pg 125), halkın kendisini andığı 
(şekli madalyonda tasfir edilmiş olan!) şey, yani Athena; AN ESİ- 
KİM (pg 46), halkın kendisini anmasına mazhar olmuş şeyin (yani, 
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kişinin) ruhu, ki “melek” demektir; AN, ANOM, Sümerce 
“Allah”, 2) Onun üzeri, o, İng. “on”, “on it”, An üçün (Kırğızca), 
o sebeble; ANIN TİKİSİNTE NOM ÜNİ (etş 204), onun dikisinde 
(ona dik olarak) kanun çağırışımı... ANI TUTA-UTMIŞLAR (etş 
134), onun üzerinde hakimiyet tesis etmiş olanlar, onu hakimiyet 
altına alanlar. 3) Kırğızca andök, uygun düşme, şans. 4) Kürtçe 
an, letafet, cazibe, İngl. grace. 5) İso, müsavi; AĞLANÇIĞ SAN- 
A 86), müsavi TANÇIĞI ataletli (AĞIL) konyugasion (SAN- 
SAR). 


AN 1) Hissetme ve düşünme sistemi, akıl, intelligence. ANSIZ 
ÖKÜŞ ULUŞLAR (etş 72), akılsız olarak belirgin populasionlar. 
2)0; ANA UOŞAZUN (etş 166), ona benzesin. 3) Zaman tespiti; 
AN TUYUS (pty 99), tarih (date). 4) Kürtçe an, an (moment); yer, 
tarih ve özel aktiviteyi belirten ek, meselâ kepran (kepr-an) gibi. 


ANÇA 1) Anca (o şekilde, o derece iyi v.s.). ANI ÜÇÜN İLİG 
ANÇA TUTMIS (YT, $ 1), onun için halkını o derece iyi yönet- 
miş; ÖZİ ANÇA KERGEK BOLMIS (YT, Ş 1), kendisi bu şekilde 
gerekli olmuş; ANÇA TİP (YT, Ş 3), böyle diyerek; ança zor tögil 
(ts, o kadar büyük değil); ança ömös (gs), pek o kadar da (çok, bü- 
yük, iyi v.s.) değil; ança-mınça (9s), şöyle-böyle, yani “az”. 
2) ANÇAP (ÖBB, $Ş 8), neticede. 3) Kürtçe anca, ıncaku, ıncaku- 
nâ, ondan sonra, o halde, o takdirde, o zaman. 

ASPAN veya ASOAN 1) Protobulgarca “asüman”, 2) Kürtçe 
asman, Tatarca asman, “asüman”, ' 
ASRA 1) Hükmündeki; ANUNTUMUZ SİZİNE ASRA, KÖNÜLİN 
YÜKÜNGELİ, ALIN AMTI UMUĞ-INAĞ, ALGUNUN BARÇA 
YÜKÜNÇİN (etş 36), hatırlama konumuz olan Cenabımız hük- 
mündeki univerzumun her türlü obligasionunu oluşturan UMUĞ 
INAĞ"ı (referans sistemini) ele alırsak KÖNÜL'ün (gönülün, de- 
vamlı değişken hallerin, proposition'ların, seçilmiş 'hallerin) de 
oblige olduğu meydana çıkar. Burda “Hatırlama Konumuz olan 
Cenabımız” şeklinde ifade edilen “Allah” kavramını YOLUĞ 
TİGİN “Eden-Yaradan olarak dua etiğimiz tahayyül” şeklinde ifa- 
de ediyor (YT, $3). 2) Kürtçe asa, gelenek, tarz, yol. 3) Asaba, 
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varis (Tatarca); yüce, yüksek (Kırğızca); bayrak (Kırğızca); ag 
asaba, gızıl tuu, ayğaylağan uluu çuu; kök asaba, gızıl tuu, kök 
canğırğan uluu çuu (Kırğızca), ak bayrak, kızıl bandıra, — ve ba- 


ğırışan ulu gürültü; gök bayrak, kızıl bandıra, — ve gök gürleten 
ulu gürültü. 


AŞ 1) Takviye; TUTA-YİGÜ AŞ (elş 76), işe koşma hali takviyesi, 
yani “kinetik enerji". 2) Gübre; aşlama kirtü (Tatarca), gübre 
sokma, gübreleme. 3)Elektromagnetik enerji; KÜZEÇ, KÜZEDİP 
SIMASAR, AŞ BİRDEÇİ İDİŞ OL (etş 302), konvulzion, konvul- 
zion hacmine sağmaması halinde, elektromagnetik enerji veren 
bir induksiondur; AŞTANIO OBIT SUWLARI (etş 202), madde 
konsentrasionunun (OBIT) energetik (AŞTANIO) elektromagne- 
tik radiasionları (SUWLARI). 4) Aşma. YOLÇI-YİRÇİ AŞUÇA 
YİME (etş 72), “yolcuların rehber vasıtası ile yol aşması" hesabı- 
na göre ise. 5) Gıda, yemek. 6) Çorba, birinci yemek; itli aş (Ta- 
tarca), etli çorba. 7) Ölüler için (Kırğızlarda ölümden bir yıl sonra) 
verilen yemek ziyafeti (bak, ayt, sah. 95); atasına aş bördi (Kırğız- 
ca), atasına ölüm hatırası yemeği verdi. 68) Geçme, üstün olma; 
ördön aşmag bar, &ldön aşmg cog (Kırğızca), erden üstün oluna- 
bilir, fakat halktan üstün olunamaz. 9) Kürtçe aşöf, toprağı çapa- 
lama işi, yani aşlama kirlü'nün diğer bir tatbikat şekli. 10) Kürtçe 
aşbün veya aşt, barışma, uzlaşma. 


ATAS 1)Aleş; TABIGAÇ, OĞUZ, OITAN, BU ÜÇEGÜ ÇABISIR 
OALTAÇI BİZ, ÖZ -İÇİ ATASIN TUTMIS TEG BİZ (BAU), Çin, 
Oğuz ve OlTAN, bu üçü ile kapışmış olacağız.— kendimize ait olan 

ateşi (aptalcasına!) kendimiz tutmuş gibi olacağız! 2) Kürtçe ateş, ateş. 


AT-ONUT 1) Kahraman. Protogrekçede bu deyimin bir paralelini 
görmekteyiz, AT-ONUTUNUT (pg 9). Ancak bu deyim “erkeğin 
namını muvaffak eden”, yani “eş” anlamında kullanılmaktadır. 
2) Horasan halkı (ayt 96), ÖNRE BINA BAŞI'nın OO-ONULIĞ 
AT-UOUZ İLİM (asker olarak muvaffakiyet gösteren namdar hal- 
kım) dediği halkın ATONUT'lar olması muhtemeldir. Nitekim 
Herakles'in isimlerinden biri de ONUT EZİSİNİSİS'dir (Pg 17, 
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“Muvaffakiyetleri ile mukaddesleşen”) ve, ONRE BINA BAŞI'nın 
işaret etliği yerden yolculuğuna başlıyan Herakles'in (ayt, sah. 
74-75'e bakınız!) isminde ayni bir ONUT sözünün bulunması bir 
tesadüf eseri olmasa gerek. Herodotus'a göre ise (Herodolus 
111/117) AT-ONUT'ların A ke s (bugünkü Heri-Rud) ırmağı mıntı- 
kasında yaşamış olmaları muhtemeldir. Bu ırmak adı ise İdil-Oral 
Alpağutlarının memleketindeki AO-TİRMİL veya AO İT İRİM İL 
(bugünkü Ag-idil) adı ile aynı anlamda anlaşılabilmekte ve buna 
göre AT-ONUT'ların anavatanları hakkında bir fikir söyleme im- 
kânı belirmektedir. ÖNRE BINA BAŞI'nın Hazar denizinin gün- 
doğsuk sahillerindeki ÜÇ-AT OĞULUK TÜRÜK BUDUN'a TA- 
TAR BİRİLE OO-AT (Tatarlara tabi OO-AT'lar) da demesi bu fik- 
ri teyit eder mahiyettedir. 3) Kürtçe tund, sıkı, sağlam, kuvvetli, 
şiddetli, sert, yavuz, öfkeli, hızlı. 

AW 1) absolut (çözülerek ayrılmış halde, dünya tarihi geliştirecek 
şekilde), müterakki (progressive); AWA OAWSAYU KÜSEDZÜN 
(etş 226), müterakki olarak ilerlemek suretile küsme (“gage” de- 
mektir) yapsın, it will be gaged progressive (absolute) advanced. 
2) AWRILU halinde “bulunduğu yerden çıkarak ayrılma”, Alman- 
ca “absondern”, evrilme; OOYUWAOI OUNÇUYUMĞA AWRI- 
LIWIM APAMA (pty 73), ebedi istirahatgâhıma konularak evrili- 
şim Allahıma. 3) AWA halinde, devrilme, çevrilme, dönme; ALT- 
MIŞ YASIM AWA (pty 69), altmış yaşıma dönünce; yük awdı 
(Tatarca), yük devrildi. 4) Kürtçe vaji, ters çevrilmiş, tersine dön- 
dürülmüş, maküs şey. Deyim AWA-ÖCİ şeklinden türemiş olabi- 
lir. 5) Kürtçe awa, tarz, biçim, yöntem; 6)Kürtçe ava, bayındır 
(“harab”ın karşıtı!). 


AZ 1) subordine (madun), bağımlı; AZ NIZWAN (etş 40), subordi- 
ne relalivite; UÇIĞANIĞ BAY OJLTI, AZIĞ ÜKÜŞ OILTI (YT, Ş4), 
liderleri zengin kıldı, subordineleri kesif kıldı. 2) Az. AZ-U, BU 
SABIMDA İGİD BAR ĞU (YT), az olsa da, bu nasihatlarımda ter- 
biyevi yönler var. 3) Kürtçe aza veya azad, özgür, serbest. 

BARDAĞÇAN veya BARTAĞÇAN 1) Mahiyet, İng. Property (etş 
150, 134), bak: BOLMAOGTAOI BARTAĞÇAN, fizikal mahiyet. 
2) Kürtçe bar, durum, kabiliyet. Kürtçe bare, konu. 
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BASA 1) Demekki, raci olarak; ANTA BASA (etş 134), buna bi- 
naen; BASA TUTUP (BTYÖ 30), bu sebebe raci olarak; bulay iyin 
la-basa (Tümenlikçe), böyle imiş, demekki. 2) Kürtçe bas, zikr, 
hikâye. 

BİL 1) İng. Commonwealth (umum varlığı, halklar refahı, devlet), 
bir şeyin mensup olduğu dünya, Latince regnum, Almanca 
Reich, Türkçe belde. BİLGE GAĞAN (YT, II Doğu 4), halklar re- 
fahına (beldeye) hakan; İL-BİLGE OATUN (YT, TI Doğu 10), ile ve 
beldeye hatun (yani “kraliçe”); BU TÜRÜK BİL (BAU), Türkis- 
tan; BİLGE-BİLİG (etş 136, 74, 156, 160, 202), halklar refahına bil- 
gi, yani ilim; BİZKE YİRÇİ, BİLGE BAOŞI (etş 138), bize rehber 
ve beldeye koruyucu. 2) “Bilgi”(““symptom") sözündeki manasına 
göre Grekçe sym, beraber. 3) BEL, yani bel (waist, BTYÖ 9). 


4) Kürtçe bel, dikmek, kurmak, inşa etmek;belbün, ayağa kalk- 
mak. 


BİLÜ 1) Bilü (bilme). Köp bilsen tiz gartayasın (ts, çok bilirsen 
tez ihtiyarlarsın), yaza bilü (ts, yaza bilme). 2) BİLÜ-UĞU (AT 
47), bilinç (consciousness). 3) BİLİG (D 17, 19; AB 21, 22), bilgi; 
bazan “ilim” (BTYÖ 29). 4) BİLİG-BİTİG (ÖBB, $6), tarih. 5) Bİ- 
LİGLİG (OKG 41), idrak olunabilen, tertiplenilebilen (arrangable); 
ALP BİLİGLİG IDUG OUTLUĞ MANÇUŞIRI TEG (etş 166), 
“possessiv” olarak idrak olunabilen dağınık invarianslı elektro- 
magnetizma benziyen. 6) Kürtçe biltmet, çok kabiliyetli, dahi; ya- 
ni bilöçen (Tatarca). 7) Kürtçe bilek; kinayeli, manalı, imalı. 
8) Kırğızca bil#rman, bilörmen, bilici, bilöçen, çok bilen. Bilör- 
man bolsa inisi, biylöyt #kön ağasın (gs), fazla bilen küçük kar- 
deş abisini idareye kalkışır. 9) Kürtçe biju, piçkurusu, adamakulı 
merifetli, akıllı. 


BİRİGERÜ 1) URÇUN-SELENE Türklerine nispetle, Çin ve Ti- 


betin bulunduğu “güney yönünde" anlamında "“beriye doğru” de- 
mektir. 2) Kürtçe ber,altı yönden biri olan “öntaraf”,yön;evber, 
uzak yön; ember, bu yön, yani BERİGERÜ. 
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BOŞ, BOOŞ 1) Statiğ, yani “statik”. KİN BOOŞ (etş 122), makros. 
kopik statik; BURGAN ET'ÜZİN BOŞ OILMIŞIN SAGINMIŞ 
KERGEK (BTYÖ 15), BUROAN (“gravitasional dalga” demektir!) 
liyakatına (vak'asına, event'ine) statik hal verdiği nazarı itibara 
alınmalıdır. 2) Serbest; boş orın (Tat., serbest yer); 3) İçi boş; ga- 
bın boşpı? (Kır., kabın boşmu?). 4) Muhtevası olmıyan; boş söz 
(Tat. Türk., v.s.). 5) Bedava; boşga kilü (Tat., bedavaya gelme, 
ucuza elde etme). 6) Zayıf; bök baylabay, boş baylap goydı (Kır., 
sağlam bağlıyacak yere, zayıf bağladı). 7) Kürtçe boş, bol, çok, ka- 
labalık. 


BUGA 1) Boğa; TURUO BUÇALI, SEMİZ BUOALI AROADA 
BİLSER, SEMİZ BUOA, TURUO BUOA TİYİN BİLMEZ ERMİS 
(BAU), zayıf boğası olan semiz boğası olanı kendi arkasında ola- 
rakbilsebile, semiz boğa zayıfboğayıböyle bilmez imiş. 2) Rusça 
bık, boğa. 3) Kürtçe boxe, boğa, kısırlaştırılmamış öküz. 


BULUN 1) Hal-i hâzırun (presence, Gegenwart), mevcutluk, moda- 
lite, bucak, taraf. TÖRT BULUN, OOP, YAĞI ERMİS (YT, TI Doğu 
3), dört bucak (yan, taraf), evet, düşmanı imiş; BULUN-YINAO 
(AT 3, TT 102), var-kalma iktidarı (yani “potensial enerji”). 
2) Aksiom (temel ifade). TÖRT YINAO, TÖRT BULUN, SEKİZ 
YINAOG BOLUR, BULUN SAYU (BTYÖ 23), “4 YINAO (potency, 
tesir etme gücü, Wirkungsvermögen), 4 aksiomdaki, (yani 4 aksi- 
omdaki 4 potency) 8 YINAO olür” kaziyesine (aksiomuna) göre. 
3) Tatarca bulun ve Kürtçe bölan hallerinde “çayır, otlak”. 


BUN 1) Mevcut olma, olma, bulunma, -ım, -dır. ATIM ELTOĞAN 
TUTTU BUN (pty 89), adım EL-TOĞAN olarak bellenmiş bulu- 
nanım (adım EL-TOĞAN'dır); OARA.GAN İÇREKİ BUN EZGE- 
NE (pty 71), GARA ÇAN mensubu olan EZGENE'yim; KÜLÜG - 
TİRİG OĞLI BUN, KÜLÜG:TOĞAN BUN (pty 72), KÜLÜG Tİ- 
RİG oğlu KÜLÜG TOĞAN'ım. Ses uyumuna göre-bu ek -BIN, - 
PAN, PIN şakillerinde de söylenebilmektedir: OZUPPAN (pty 98, 
Tatarca “ozğanmın”" manasında), ESİYİBİNİZ (pty 87), “esiniz” 
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manasında, EPPİN (pty 79), Tatarca “ikenmin” manasında, 
2) Kürtçe bün, mevcut olma, olma, oluşma, olgunlaşma; hehün 
(“mevcudiyet”), büni (“mümkün”). . 
BUY 1)Tebligat, nota (pty 65). 2) Dekret (yetki, yetkili kişi), BUY. 
URUO (YT), yetkili boy; BUYUR!O (YT), emir yetkilisi, emir, 
3) Kürtçe b6j, söyleyici; goranib&j, şarkı söyleyici. Ayrıca bak; 
BUYAN (beyan), BUZ (bezi). yi 


BUYAN 1) Kozmik manifestasiçn (elş 238, 72, 136, 146, 160, 84), 


tabiatın kendi-kendini beyanı, yani ÖLÜGSÜZ BUYAN (BTYÖ 


13, 26), ölümsüz (yani daimi) hücum (lethalles attack), diyebilece- 
gimiz EDGÜ OILINÇ'lar (iyileştirmeler); BUYAN KÜSÜŞ. (etş 
72), kozmik manifestasion küsüşü (teminatı/gage'i), KÜSÜŞ (iste- 


nilen şekil) ifadesi. 2) Kürtçe ve Arapçada beyan. 3) Sanskritçe 


punya, sevap, sevaplı iş, iyilik, yani EDGÜ OILINÇ (etş 400): 
4) Kürtçe beyan, sabah. z 


BUZ 1) Bozgun. AT-ONUT BUDUNIĞ BUZDIM (YT, 11 Doğu 24), 


AT-ONUT soyunu bozguna uğrattım; BUZ-AT (YT, 1 Doğu 35), 


v 


J 
' 


bozgun eylemi, bozguna uğratma savaşı. 2) Bozma, bozulma, ka- ii 
rışıklık, İngilizce disturbance; ÜÇÜNÇ GOLULAMAG İÇİNTE 
ÖNDÜNKİ OL BUZ TEGŞİLİP, ÖDVİ WAYTURILIĞ YAĞIZ YİR : 


ÖZİN ÖK BÜTMİŞİN SAGINIP (etş 196), üçüncü management 
(tutum, idare) içinde, daha önceki bozulmanın değişmiş olması, 
muvazenet halindeki statik yerin kendisini devam ettirmiş olması- 
na sebeb olmuş bulunmaktadır. 3) Buz (ice) lelş 120), 
4) Kürtçe bezok, mağlup edici, yani BUZ-00 (“bozguna uğratıcı. 
asker"') veya BUZ-AT. 5) Kürtçe bezin, yenilmek: bezi, yenilmiş, 
kaçmış kimse. 6) Kürtçe bö ve Persçe bi (siz, without) sözü de 


bez'den türemiş olabileceği gibi, Rusça biz ile de ilişkili olabilir. “ 


ÇERİG 1) Asker; SÜNİS BOLZAR ÇERİG İTER ERTİ BOLZAR 
ERİM İLİ TEG ERTİ (ÖÇ), savaş olunca asker temin ettiğinden, 
erlerimin valanı mahiyelinde idi. 2) Kürtçe çarek, tepeden tırna- 
ğa silâhlı kimse. 3) Kırğızca çerik “asker” ve çerüü “ordu, 
seler”; çörüü-gol, “kol-ordu"; çörüüge attanat, sefere hazırlanıyor. 
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.i ) Tacil (acceleration); 2) Çİ-KİR (BTYÖ 14, 29), girme tacili, 
İngilizce “inward acceleration” (bak, The New Encyclopaedia 
Britannica 1980, Macr., Volume 8, P. 287). Eğer bir nokta eğri bir 
patika üzerinde giderse, hız vektörü doğrultusundaki değişiklik- 
ten doğan Çİ komponenti noktanın giriş (KİR) doğrultusundadır, 
yani patikanın konkav yanı olan iç tarafa doğru (inward) yönelik- 
tir. OTLUĞ Çİ-KİR TİLGEN (BTYÖ 14), substansial energetik Çİ - 
KİR geometrisi; Çİ-KİR BÖGDE (BTYÖ 29), Çİ-KİR paketlerinde 
(lump'larında). 3) ÇİÜ, yük-tacili. TÖRT ULUĞ ÇİÜLER (Ti 4), 
dört kovariant yük-tacilleri. 4) Tatarca çikireygen, göbeklenmiş, 
fırlak; çikireygen közler (“fırlak gözler”) 5) Kırğızca çidörü, hay- 
vanların doğum yapmak üzere insanlardan uzaklaşmaları, yavaş- 
çana uzaklaşma; bir kimsenin ayağını diğer birinin ayağına kenet- 

“lemesi. 6) Kürtçe çün, çüyın, uzaklaşma, sefer, gidiş, gitmek. 

ZİM 1 ham (Çİ) almaşlık (zamir, EM), yani çimal (“ham madde”, 
Tatarca), meselâ “yerin geomagnetik alanı” gibi; ÇİM-BUD-WTP 
(BTYÖ 27), ev sahibinden (yani, yerden, WİP) separe olmuş (ayrı- 
lıp çıkmış) olan ham-almaşlık, yani “yerin geomagnetik alanı”, 
ÇİMSİZ SİLVİSİZ, MÜNSÜZ GADAĞSIZ ÇINLAYU UDUMBAR 
ALP TAPIŞGULUĞ (etş 100), ham-almaşlıksız, silinmez halde, 
gayri-stabil (sebatsız) ve çakılmamış halde olan ÇINLAYU'nun 
(hakikiolan, saf olan şeyin; genuine'in) UDUMBAR'"ı (evrensel gi- 
dişi, universology'si) possessiv (yani mekân-zamanda lokalize ol- 
mak üzere) orientasionludur (yönlüdür). 2) Kürtçe çim, başka bir 
yere ekmek için yerden sökülen ve yüzü otlar la kaplı olduğundan, 
içindeki bitki kökleri sayesinde dağılmıyan toprak parçası. 


ÇÖL 1 Çöl BÜKLİ ÇÖLÜG İL (YT, H Doğu 25), Gobi Çölü halkı 
(yani, Moğollar). 2) Kürtçe çol, çöl, kırsal yer. 


EDİL 7) edilme, olma, taraf; ESİN ESİD EDİ EL EDİL Esi EsÜÜ, 
AO-BUĞ ESİN (pty 67), hatırasının halk tarafından (halk olan şey- 
ce) anılması, AO-BUĞ olduğu içindir. 2) Kürtçe edilin, bir şeyin 
gerektiği duruma gelmesi, düzene girmesi. 
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EM 1) Konuşmaaktında birinci dereceden sahiplik gösteren statik 

© fülk BUEL OY A ÜYÜ EM ESİS (pty 65), işbu halkın sahip olduğu. 
2) Sahip, almaşlık (zamir), ilâhi ÖĞ, Praefiguratio; EM ÖTÜZÜY 
(pty 92), almaşlığa geçerken; EM-ER (ayt 115), tek olan almaşlık, 
biricik tesahüp. 3) Kürtçe em (“biz”). 4) Kürtçe mör, yetişkin er- 
kek (kadının karşıtı!), koca (karının karşıt); yiğit, cesuradam (kor- 
kağın karşıtı). 5) Kürtçe mir (yani EM-İR), bey. 6) Lazca ma (her. 
halde EM A), ben. : 


ERİN 1) müstahkem mevki, müdafi. YİTİ ERİN (AE), yedi müstah;. 
kem mevki (sieben Feslen); AT-.OY ESİNÜN UB-UŞUDU BİS: 
YÜZ ERİN KELTİ (YT), AT-OY tabiiyetinin yüce prezidentlerin-. 
den 500 müdafi (yani, müstahkem mevki kumandanı) geldi. 
2) Kürtçe ern, kızgınlık, öfke. 


İL 1) Halk. 2) Kürtçe &l, aşiret, kabile (Türkiye Türkçesinde'de il : 
yerine el!). çi 


OIR, 1) Kenarlı (köşeli) bileme (kazıma, traş etme) yüzü, İngilizce-: 
de “faced". Meselâ OIRA KÜZİ (bak: TTT V), kenarlı yüz kesimi, 
İngilizcede “faced-clips”; Kürtçe gıran (w-e'ye göre giran), bir. 
çeşit gümüş para; taştın gırı (g8), taşın aşınma yüzünün kenarı; 
gır arga (gs), omurga direği. 2) Kenar; meselâ, kubnın gırları. 
(gs), kübün kenarları. 3) Kürtçe gre (w-e'ye göre gire), bir sırada: 
bulunan şeylerin sonuncusu; meselâ bir sıradaki son kişi, bir sınr 
fın en aşağı seviyesinde bulunan çocuk, bir ailenin sonuncu çocu: 
gu; yani “gırlay” (Tatarca!). 4) Tarla; meselâ: gır tışganı (ts), tar-. 
la faresi. 5) Dağın sırtı, kıraç; meselâ Kürtçe kır&ne (w-e'ye, göre" 
kir&ne), sürülmeye elverişli olmıyan sert zemin. 6) Yüz, alan; me- 
selâ: ögin gır caap galdı (gs), ekin kırı kapattı; Kürtçe kırk (w-8; 
kirk), düzlem. 7) Yabani, kırsal, terbiye edilmemiş; meselâ: ' gır: 
gazı (ts), yabani kaz. 8) Kürtçe ve Oırğızca gırç, “gıcırtı”. 
9) Kürtçe gırçe, Oırğızca gırça, Tatarca gır sözleri, aşağıdaki ör 
neklere göre “adamakıllı”, “sağlamcana” manalarına gelmekte 
dir: gırçe y hawin | Kürtçe, “yayın (yani, yazın) en sıcak kısmı”) 
gırça tiştedi (Oır., “kuvvetli ısırdı", gır talaşu (Tat., “adamakıllı 
dalaşma”). 10) İmha etme, yok etme, kırma; meselâ garışgır goy- 
du gırdı (gs); kurt koyunu kesti (kırdı); gırıp bitirü (ts), yok etme, 
kırıp bitirme sawıt-saba gıru (ts), kap-çanak kırma. 11) Kürtçe 
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kırdar (“eylem”) sözü de OIR kökü ile ilişkili olınal. 12) OIRU 
veya gırımu, traş olma; meselâ: ustara mönön sagalımdı gırıp taşladı 
(gs), ustura ile sakalımı tıraş ediverdi. 13) Kürtçe kırdın (w-e'ye göre 
kirdin), bıyık veya tırnakların bakımlı olması, yapma, kılma. 


GIZ, 1) İlk pro-cedo (prosedür), kuruluş işlemi; meselâ: ACUN- 
LAR SAYU OIZ ET'ÜZİNTE TOĞMAYIN (bak, etş, sah. 238), 
galaksi-salkımları halinde olduğu gibi, ilk pro-cedo eyleminden 
(event'inden!) doğmamız sözkonusu değildir (yani âlemler bir de- 
fa yaratılmıştır, ikinci defa yaratılması sözkonusu olamaz!); AÇ - 
OIZ (veya TE BAŞLAP ÜÇTÜRLÜG YAWIZ ADALAR (bak, 
etş, sah. 234), AÇOIZ (univerzumun kuruluş işleminin açılışı) ile 
başlıyan üç türlü statik obligasionlar. 2) Bakir, bakire; meselâ: gız 
bölgisi (gs). kız belgesi, yani kızlık. 3) Kız (erkek değil!); meselâ: 
gızıl böttüü, gımça böl, - gızdarı sonun Çırgızdın, al yanaklı, in- 
ce bel, - kızları fevkalade, Oırğızın! 4) Kız çocuk; meselâ: balası 
mönâön gızı bar (45), balası ile kızıvar. 5) Kürtçe kız (w-e), zayıf, 
alçak, belirsiz, cesaretsiz, mütereddid, yani Türkçe gızğanç (ts), 
acınacak halde. 6) Kürtçe kıze (w-e), acıma, merhamet, yani 
Türkçe gızğanu (ts), acıma, merhamet, koruma; meselâ: min sini 
gızğanam (ts), ben sana acıyorum, sana yazık oldu. 


.KÖL 1) Konsenirasion (orta bir noktada toplanma), yiğilma; birik- 
me; YÖRÜN KÖL BOLTI TİP SAOINMIŞ KERGEK (BTYÖ 16), 
YÖRÜN'den (dışarıya transfer edilen açığıl momentum ve madde- 
den) bir konsenlirasion (yığılma) teşekkül ettiği nazarı itibara alın- 
malıdır; 2) Hacimcil (volumical); AMR-ANÇIĞ KÖL YUULAR 
İÇİNTE (etş 202), idealize edilmiş hacimcil yuular (düzlendirme- 
ler, yıkamalar, aşındırmalar) içinde, in the identic noticed (i.e, 
idealized) smoothings. 3) Göl. 4) Kürtçe gol, çukur yerlerde biri- 
ken küçük, yada büyük su birikintisi, küçük göl, gölcük (pond). 


KÖNİ 1) Konvensional (olagelen, cari), könükmüş (alışılmış, 
uyumlu). KÖNİ NOM NOMLALIM (etş 140), konvensional kanun 
vazedelim; KÖNİ NOMLUĞ ASIĞ (etş 138), konvensional kanun- 
lu gravitasional alan; KÖNİ KİRTÜ NOM (etş 78), konvensional 
olarak mütehaddis kanun; ÇIN KÖNİ NOM (etş 142), hakiki kon- 
vensional kanun; BİR TEK KÖNİ YOL KÖRKİDÜ BİRİP (etş 88), 
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biricik (veya, vakuum'a mahsus olan) konvensional yol göstererek 

gösteriverip!. 2) Eski; köni Türki cazuları (Çazagça), Eskitürk 
yazıları. 9 Kone (Kürtçe), eski, önceki; yaşlı-başlı, tecrübeli 
adam; eski eşya. 


ÇULAÇ 1) Kulamış (devrilmiş), devrilme temin eden; ÇULAÇÇA 
elş 72), devrilme tabakası (reversing layer, die umkehrende 
Schicht), 2)Oulıbandi (Kürtçe!), devrilmiş, alt-üst olmuş şey, yani 
OULAÇÇA, GULAÇ. 3) Kulaç; gulaç salıp yüzü (Tatarca), kulaç 
atarak yüzme; uçgıç ganatlarının gulaçı (Tatarca), uçak kanatla- 
rının açıklığı 'wing span'ı);, tirbelü gulaçı (Tatarca), sallanma 
amplitudı, double (peak-to-peak, swing) amplitude (İngilizce!); iş 
gulaçı (Tatarca), işin terakkisi (Schwung'ı). 4) Ölçü birimi (açıl- 
mış kolların parmak'uçları arasındaki mesafe). Eğer bu uzak- 


lığı nü YOÇAN olarak kabul edersek, 1,782 m bulunur. 


GUN 1 Mezar. ERDİM GUN ALTUĞIL BERMESE! (pty 75), şe- 
refli bir mezar, Allah ona veliaht vermemiş olsa dahi (ayrıca bak, 
pty 73'i. 2) Kürtçe kun, delik, in. 3) Kürtçe gun, yumurtalık (ta- 
şak:. 


OUNÇUY 1 Analitik olarak: Bir değişim (GU) neticesi olarak do- 
gan ahenk (UN) tutumu 'UÇUY). 2) Ebedi istirahatgâh. OUNÇU- 
YUM OAVWISIM AWRILTIM, BUNA, YAĞIOA KİRTİM (pty 69), 
ebedi istirahalgâhıma kavuşmak üzere evrildim, buna binaen, ya- 
kılmaya girdim (veya: krematoryuma, yakılmaya girdim); GOYU- 
WA OGUNÇUYUM İpty 71), ebedi istirahatgâhıma konulunca. 
3 Hayat arkadaşı. SİNİLİM OUNÇUYUĞ BİRTİMİZ (YT, $4), kü- 
çük kız kardeşimi hayat arkadaşı olarak verdik. 4) Kürtçe gun- 
cayışi, bir şeye uygun düşme, mühteva, hacim, iyi bağıntılar, 
ahenk. 5) Kürtçe guncan, guncâ, xuncan veya xuncâ, ihtiva edi- 
lebilecek mahiyette olma, uygun düşme, ahenkli kılma, bir şey ile 
iyi durumda olma, gerektiği taktirde mümkün olma. 6) Kürtçe 


xundi, gelin alayına katılan erkek; davetli, davet edilmiş kimse. 
7! Kürtçe gunagân, çeşitler, türler. z 
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GURI 7 Kuru (“sulu”nun karşıtı). 2) Kara. OURIĞARU, KÜN - 
BATSIOINA (YT, | Küzey 2), kara yönünde, yani gün-batsık doğ- 
rultusunda. 3) Kuruyarak işe yaramaz (cansız) hale gelme. Tilin 
gurısın! (ts), yani “konuşamaz hale gel, inşaallah!”; bu ağaçların 
hepsi kurumuş (cansız hale gelmişler). 4) OURUĞ halinde (kur- 
ma köküne göre! “problem”. UZADI OURUĞ MENSİZ TİP 
(S 30), uzun-duran (long-standing) problem doğurmıyarak; 
İGESİZ OURUĞUN ONARSAR (D 6), magnetizmsızlık problemi- 
ni hallederse. 5 OURUĞSUZ halinde “sürekli (permanent), dai- 
mi. bilmez-tükenmez”. AMUĞA-TARŞINI ÇOURUĞSUZ KÖR- 
DEÇİ (BYY 86), Amuğa-Tarşın'ı devamlı olarak idrak ettirici (ay- 
rıca bak: AT 22.6) Kürtçe gur, çamur, toprak (İng. mud). 7) Kürt- 
çe gırç, gırçan, girçö, kuruma, kuruyarak buruşma, kırışma. 

GUT 1) İnvarians (“değişmiyen şekil” demektir). ON OUT 00- 
LUNÇ (OB 3), kozmik invariansların manipulasionu; IDUO OUT 
uO 8), dağınık invarians (ayrıca, TKN 37, etş 28, MB215, AT 17, 
31. BTYÖ 25, 26). 2) Depo, bak: OUT OOLUNMAO KÜÇİ (OB 
15). 3) Muvaffakiyet. OUT-OZ UR-ONU OUL layt 113), şuurun 
muvaffakiyet le Tanrıya geçmesine hizmet eden. 4) Saadet, talih. 
Oonog bir gonso “gut”, öki gonso “cut” (gs), misafir bir defa ge- 
lirse saadet. iki defa gelirse felâket!; xatın awırsa, üynin gutı kite 
(ts), kadın hastalanırsa evin rahatı kaçar. 5) Hayat gücü. Outın 
alu (ts). korkutma; gut uçarlıg (ts), korkunç; gutı çıgtı veya uçtı 
(ts), çok korktu. 6 OUTLUĞ hâlinde “tebrik“', TENLİG APAGA 
OUTLUĞOA «ayt 113), Fiziki beden Allahmı tebrike. 7) OUT-” 
RULMAO halinde “stochastic”, (stoxos, güdülen gaye, tahmin). 
OUTRULMAD KÜSÜŞ 1S 43), stochastic-gage, gaye edinilen kü- 
süş maksada uygun şekil). 8) Kürtçe kut, parça, OOPI -ARIĞ 
ragmen). kitap fasikülü. 

KÜÇİG | Kuvvet. iklidar. KÜÇİGİMİ BİRTİM (BAU), bütün gü- 
cümü verdim: OARLUOIĞ KÜÇİGİN İT (ÖÇ), Karlukların kuvvet- 
li impulsu. 2 Köpek. Çinlilerin Oğuzlara Ch'üan -jung (it- 
sembollü batı barbarları! demelerinden, Kazan şehri kurulurken te- 
meline köpek gömülmüş olmasından, yeni doğan çocuğa “küçik köl- 
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megi” 'köpek gömleği! giydirilmiş olmasından ! bak, pty 7) vedi. 
ger pek çok verilerden (bak, ayt) İT (köpek) ve BÖRİ'nin /kurdun) 
Prototürklerin sembolü olduğunu görmekteyiz: İTİ AT ESİTİT 
OCUN 'pty 75), iti nam (eylem işareti) yaparak duyulan O mille- 
tiz ÖGÜŞÜN AT UÇU İT (pty 78), ögüşlü namının bayrağı ittir; 
İNİLİG BÖRİ UÇ (pty 72), kurt sembollü sulh bayrağı. Buna göre 
İT, yalnız “köpek” değil, ayni zamanda KÜÇİG manasındadır. Ni- 
tekim İT'in ifade ettiği manalardan biri de “impuls” (itiş/'dir. 
3) Kürtçe küçık, köpek. i 

NIOI 1) Egzersiz, sağlamlaşma, OUDĞARGULUĞ WAY-NIOILAR 
YARAĞI 'AT 21), kurtarıcı muvazenet egzersizlerinin yarağı (pro- 
fit). 2 NIO, sağlam, dayanıklı, adamakıllı. Nıg bilim (ts), sağ- 
lam bilgi; nıg gızdıru its), adamakıllı kızdırma. 3) Kürtçe nige, 
ifade. 4) Kürtçe nık, nezdinde, yanında, Almanca “bei”. Pırtüklı 
nik mine, kitap benim yanımdadır (das Buch ist bei mir). 


OĞ 1) Ana-madde, substans (substance), dayanak. ON OĞUN ÇUR 
'ayt 112), kozmik anamadde devri; ÖC-OĞUÇU BOLIO (ayt 113), 
mevcutluğun anamaddeleşmesinin teşekkülü; ONA OĞID ETÜZ- 
LÜG OL 'A0),, kozmosa substans edilmeye lâyıktır. 2) Bir şeyin 
mevcudiyet durumu state of existence), tabii dispozision. OĞ 
UÇUP (ÖÇ), duruma (dispozisiona) hakim olarak; ATA OĞ (A0), 
parental dispozision veya parental durum (yani Adem Aleyhüsse- 
lâm; AT-OĞ fayt 96), eylem dispozisionu, yani “dinasti”. 
3) Maddi varlık, fizikal unsur. UB-OZULINDA İYİME ÖKÜP OĞ 
URULUNIN İYİME (AO), Tanrıda olmama yönelik olarak, maddi 
varlığımın 'yani “ölü tenimin”) gömülmüş olması dolayısile; İN- 
TİN YÜRÜÜN ATA OĞ-URUMIZ AT EBTÜZLÜG OL (A0) 
Ademaleyhüsselâmın OĞ-UR (mezar) alâmeti edilmiye lâyıktır. 
4) Değer, övülme sebebi, şeref, İng. praise. OĞIŞIM BUDUN ER- 
Tİ (YT, $ 5.2), değerli millet-mensubum idi; OO-ONIM OĞ (100), 
askeri muval fakiyet (veya OO-muvaffakiyeti) değeri (veya şerefi); 
00-0Ğ (YT, $ 6.5), OO-şerefi (veya hakimiyeti); OĞIW OŞ ESİZ 
BU OŞ (pty 68), öğülüşümüz şu şekilde olmuştur; OĞLI ATI ES 
OĞUP, OĞUR OTI A (pty 68), oğlumun ruhunu yücelten mezar 
ateşi; ER-AT BU OĞU AT ESİZ (pty 68), asker olarak şerefli bir 


nama sahibiz. 5) Hakimiyet. İKİLİGME SÜSİN, OĞ ATIM ÜKÜŞ 
ÖLTEÇİ ANTA TİRİLTİ (YT, $ 6.3), iki kısımdan ibaret olan or- 
dularını, hakimiyetim altında bulunanları (OĞ ATIM) kütle halin- 
de imha etmek üzere toplandılar; OO-OĞ (YT, $ 6.5), OG hakimiyeti 
OĞRAO (OB 30), niyet. 6) Türkçe oğa, kefil. 7) Türkçe Oğan, 
Tanrı. 8) Kırğızca oğoco (yani oğaca), destek, dayanak. başkan: 
oğocolow (yani oğacalaw), bir destek veya dayanak ile sağlamlaş- 
tırma. 9) Kırğızca oğan, ona (to himi. 10) Tatarca oğalanu, etrafta 
dolaşma, etrafla bulunma; ayrıca, üzülme, kederli olma. 10 Kürtçe 
gor, mezar, kabir, yani OĞUR. 


OĞUR 1) Bir ÇINLAYULI (hakiki, saf, genuineali UMUĞ-INAĞ'da- 
ki (referans sistemindeki) birOĞUŞ 'un YILAYULI iconditional, 
durumsal, gözüken UMUĞ-INAĞ'a vurmuş (geçmiş) hali. Buna 
EDGÜ NOMLARLIĞ ÇIBIOI-BUDIOI (BYY 284-295, gonik ka- 
nunların çubuk ve budakları), veya ERDİNİLİG SIRUO (EM 13. 
peculiar sırık) dadenmektedir. Bir OĞUR'un ölçülmesi (kontrolü! 
için kullanılan alete ise “OS-UĞ (mekân-zaman) aralıklarını ölç- 
mek için kullanılan SIRUOLAR ve saatler" veya “grids of rods” 
(sırıklarda yer alan ölçü ve kontrol sistemleri) denilir. Türkçede 
ise “grid” karşılığında BUDIO ve “rod” karşılığında ÇIBIO kulla- 
nıldığından, EDGÜ NOMLARLIĞ ÇIBIOI-BUDIOI, veya kısaca 
ÇIBIOLAR-BUDIOLAR, “grids of rods" manasındadır. 

Bir UMUĞ-INAĞ'a göre ifade edilen koordinat sisteminin diğer 
bir UMUĞ-INAĞ'a göre ifadesine UZ (transformasion) denmekte- 
dir. Bir BUMUĞ-INAĞ'ına göre v hızı ile hareker eden bir A 
UMUĞ-INAĞ'ında, bu UMUĞ-INAĞ'ın kendi koordinat sistemi- 
ne göre “1 m'lik uzunluk" düşünelim. Lorenz-UZ'una göre bu 
uzunluğun B'ye göredeğeri y 1 —v2/c? dir, yani A'daki uzunluk olan 
1 m'den daha kısadır. Ayni şekilde A'da “1 saatlık bir zaman" dü- 
şünürsek, bunun Lorenz-transformasionuna göre B'deki değeri 

Iyı — v2ic2 eder, yani A'deki zaman olan 1 saattan daha uzun- 
dur. İşte A'daki uzunluk veya zamanımıza OĞUŞ (substans), veya 
ÇIBIO, veya SIRUO dersek, B'deki daha kısa uzunluğumuza veya 
daha büyük zamanımıza OĞUR veya EDGÜ NOMLARLIĞ 
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ÇIBIOI-BUDIOI veya ERDİNİLİG SIRUO denmektedir. Bu iki tü- 
rü BIRATYA ŞIRI şu şekilde tarif ediyor (bak, BŞ): 


YILAYULI, ÇINLAYULI İKİ (o yıLAYULI ve ÇINLAYULI ol- 


TÜRLÜG Z mak üzere iki türlüdür. 
YİRTİNÇÜKE UMUĞ BOLUR (bir YİRTİNÇÜ' ye referans 
UZ OĞURLUĞ. olacak olan transformasional 
OĞUR. i 
YİNDEM ARIĞ BODEÇİT O YİNDEM ARIĞ BODI-ÇİT ha- 
TİP ULUĞ OO-Ü'LÜG, linde olduğu gibi, kovariant ka- 


talistik'tir, 


YİG-ÜSTÜNKİ OL KÖNÜLÜG © vektorial-net devamlı-değişken 
İLDİNÜRMEN. hal gösteren bu şeyin origina- 
sionu. 


Bu tarifte BIRATYA ŞIRI, ÇINLAYULI OĞUŞ'tan YILAYULI 
OĞUŞ (yani OĞUR) teşekkülünü, kitlesiz ışıktan photon tkitleli 
ışık) teşekkülüne benzeterek anlatmaktadır. Yani olup biten şey, 
enerjinin konservasionu kanunu cari olmak üzere, bir kısım ışığın 
kitle haline geçmesinden ibarettir ve bu itibarla BYY 285 /(bak:. 
ADINLARNIN ASIĞI!) “çubuklar ve budakları konserve durum: 
dadır” demektedir. 2) Kürtçe oğır, şanslı, uygun gidiş (başka bir 
kişinin hareketleri için kullanılan nazik bir ifade şekli). 3) Tatarca 
oğrı, hırsız. 


OĞUŞ-1) DATU, OĞUŞNUN ADI, MANGALI (BYY 213), “dhâtu" 
OĞUŞ'un isim alanıdır, ifadesine göre OĞUŞ, Sanskritçe “dhatu” 
demektir: Fizikal element, element, psiko*izikal kurucu element- 
ler; tabiat, tabif dispozision, karakter; mıntıka, bölge, dünya, mev- 
cudiyet durumu (etş 379), ki bu manalar OĞ sözü manalarını ver- 
mektedir (bak, OĞ!). 2) Tecelli (AT 2). 3/ İsabet (OB 9). 4) Subs- 
tans, asıl, ana-madde (BA 5, ÇT 47, bak: BİR ve OĞ, ACUN). 
5) Kesafet. AOIĞSIZ OĞUŞ NOMLUĞ ET'ÜZLÜG ALGU NOM 
TAYAOI ADA ÇAN (BYY 131-132), kefasetin yükselip alçalması 
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(bak, b/mac, volume 6, sah. 579: the local Fluctuations of dencity 
kanunu vak'alarının 'event'lerinin) dayalı olduğu ADA ÇAN 
©mecburi orijin”, ki “galaksi merkezi” demektir!. ALOU OANLAĞ 
BUROANLAR ARIĞ NOM OĞUŞ!I TÖZLÜG OL .AYY 48-49. 
enkompas yekün üzerinden BUROANLAR ekstenziv NOM yo- 
gunluğu (OĞUŞI) preservasionludur; AOIĞSIZ OĞUŞTIN ATRI- 
LIP ÖNMÜŞ ADRUO ADRUO-ET'ÜZLERİ ÖZE BYY 256-256. 
Fluktuasional (akmıyan şey halinde. dalga halinde' kesafetten ati- 
ribut olarak gelişmiş kualitenin ivasfın! ADRUO-ET'ÜZLERİ lo- 
kaliteleri) ile OAMAG TINLIĞ OĞUŞI OARARIĞ NIZWANILA- 
RI ÖZE ÇAL TİLVE TEG ERTİLER, OAS İÇİNTE TÖRÜMİS etş 
50), bütün keyfilikler kesafelinin tabi olduğu relativileleri ile. baki 
ifade gibi idiler. adeta yumurtalık içinde yeralmış gibi: OAYU 
BUYAN OL MUNTIN OASĞANILDI ERSER, OAMAĞ TINLIĞ 
OĞUŞI ÜÇÜN EVİRMEK GILURMEN 'TKN 21-22), herhangi bir 
kozmik manifestasion, müsebbibi olan engelden dolayı bir kasıl- 
ma tevlil etti ise, bu hal bütün keyfilikler kesafeti için cari 'teşek- 
kül etmiş) olur. 6) Değer. OĞIŞIM BUDUN ERTİ «YT. $5.2'. de- 
gerli millet-mensubum idi. 


SAB 17) İnformasion. OL SABIĞ YSİDİP: TÜN. UDUSIOIM KEL- 
MEDİ; KÜNTÜZ, OLURSIOIM KELMEDİ «BAU), o informasiv- 
nu duyarak; gece. uyuyacağım gelmedi. gündüz ise oturacağım 
gelmedi. 2) Bildirge, aydınlandırma. İng. acguaint. SABI ÖTÜGİ 
KELMEZ TİYİN OYUYIN SÜLEDİM (YT. 6.5), geçerli bildirgesi 
(aydınlatıcı haberi) gelmemiş olması dolayısile ordu sürdüm. 
3) Nasihat, İng. advice, SABIMIN TÜKETİ ESİDGİL 'YT. $7), na- 
sihatlarırmı sonuna kadar dinleyiniz! 4) Kürtçe şâwr, danışma. is- 
tişare, yani SAB alma; ş&wirin, danışmak, istişarede bulunmak. 


SAŞIM 1) Tereddüt. SAŞIMSIZ YARP (AT 31), tereddütsüz aşi- 
kâr. 2) Şaşkınlık. şaşırınışlık. Şaşgan goyon anğa balpayt (gs). 
şaşırmış tavşan çukurda kaybolmaz. 3) (Aklını veya ruh sağlığını) 
kaybetmek. Agıldan şaştı (ts), aklını kaybetti. Şaşıp biyü ıts), deli- 
cesine dans etme. 4) Acele etmek. Şaşpay tur (gs), acele etme: 


29 


şaşgan, aşga bışgan (gs), acelecinin aşdan ağzı yanar. 5) Kürtçe 
şaşbün, şaşırmak ve şaş, şaşırarak, yapmak istediğinin tersini 
epi 6) Kürlçe şâwan, şaşmak; Şöwandin, şaşırmak; şöwi, 
şaşkın. 

SOBIO 1) soğuk (bak: ayt 106). 2) Kürtçe şebıkin, insanın organ-. 
larının soğuktan katılaşması ve eğilip bükülemiyecek, yürümeyi 
güçleştirecek hale gelmesi. ” 

SUU 1) Çekerek tutmak, gravitasional YULU (gravitational pull): 
OARA YİRKE KİRGİNÇE TİP, GANIMIZ SUU'SINA TİLİ (etş 
114), Kara yere (black hole'e) girinceye kadar güç vermek üzere, 
origomuz (galaksi merkezi” demektir) çekerek-4utmak istiyor; 
ADINÇIĞ IDUO OAĞAN-OAN SUU'SI letş 238, 226, 220), değiş- 
ken dağınık (metabolic dispersal) galaksi merkezinin gravitasi- 
onal YULU'su (pull'u). 2) Çekerek, vurarak almak, Almanca 
Schöpfen; gazandan aş susıp aldım (ts, sah.: 484), kazandan aş 
çekip (veya vurup) aldım; guru-guru çaylara sucu saldım (Dede 
Oorguk Sözleri). 3) Kürtçe sü, igilik (benefit, feyzü-fayda), kâr, 
alâka. 


UMAMAO 1) Kavram, taslak, İng. concept. ÖSELİKSİZ ÇIN- 
KİRTÜ NOMTÖZİN ÖTKÜRÜ BİRGELİ UMAMAD (etş 86), kik- 
lesiz kauzalkanun preservasion'u (muhafazası, idamesi) temin et- 
me taslağı. 2) UMUĞ, referans. YİRTİNÇÜKE UMUĞ BOLUR 
UZ OĞUR (eş 150), bir yercil gelişime (yani yıldıza) referans ola- 
bilecek mahiyeti olan transformasional OĞUR (“grids of rods" de- 
mektir). 3) Kırğızca umsunu, ümitlenme, güvenme. Umsunup 
cürdüm ğli, tiyböy galdı, ümitlenerek gezdim, fakat nasip olmadı. ' 
4) Tatarca ve Oırğızca umtılu, heveslenme, teşebbüs, gayret, atıl- 
ma, ileri atılma. 5) Kürtçe humed, ümit. 


KÂZIM MİRŞAN HAKKINDA BİRKAÇ SÖZ. 


Aslen “Tümenlik” olan ve 10'uncu baba Mirşan'dan beri “Mir. 
şan” ASRA AT'ını (soyadını!) taşıyan Mir Sembet. oğlu Mir Beşir 
oğlu Mir Saki oğlu Mir Kasım oğlu Mir Abbas oğlu Kâzım Mirşan 4 
Temmuz 1919'da İçki Türkistanın Kulca şehrinde doğmuş bulun- 
maktadır. Tümen'in Sarmal köyünden dedesi Mir Kasun Hacı Mir- 
şan Tümen şehrinin, ithalât-ihracat işleri ile meşgul, büyük tüccar- 
larındandır ve firmasının Simi Polat, Yarkent (şimdiki Panfilof) ve 
Kulcada şubeleri bulunmaktadır. Ancak 1917-18 rus ihtilâlinin baş- 
langıcındar itibaren Mirşanlar yavaş-yavaş Kulcaya taşınırlar. 

Diğer taraftan 1914 yılında Kulcaya yerleşmiş olan diğer bir 
aile, Bekdemir ailesi, kış aylarını Kulcada, yazları ise Yarkentte ge- 
çirmektedir. Ancak, Oazag ihtilâlini bastırmak isteyen Rus askerle- 
rinin Oapal şehrinin bütün nüfusunu bir tek gecede katlettiklerini 
idrak eden bu çilekeş aile, bir daha geri dönmemek üzere Kulcaya 
kaçar ve Server Bekdemir - Abbas Mirşan evliliğinden Kâzım Mir- 
şan doğar. 


O çağlarda Kulca dünyanın, harp alanları dışında kalan ve ya- 
şam sıkıntısı çekilmiyen biricik köşesidir. Aç, sefil ve çıplak halde 
Kulcaya sığınan ihtilâlcı Oazaglar dışında, Rus mezaliminden ka- 
çan pek çok insan da Kulcaya sığınmaktadır. Bu itibarla Kulcada 
Tarançıca, Oaşgarlıgça (“Uygurca" demektir), Noğayca (“Tatarca” 
demektir), Oazagça, Oırğızca ve Osmanlıca konuşulmakta ve bu hal 
yazarımızıdaha çocukken “türkolog namzedi” olarak yetiştirmekte- 
dir. İlk tahsilini Kulcanın yeni şehir kısmındaki Türk mektebinde bi- 
tirdikten sonra; Rusça (beyaz Ruslar!) tedrisat yapan ve ayrıca Çin- 
ce ve İngilizce dersler de verilen Xeygen'de tahsile başlaması da 
onun medeniyet kapısından biran önce bakmasını temin etmiş olsa 
gerek. Çünkü o 1934 yılında Hicaza gitmeye hazırlanan dedesine 
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kendisini İstanbula, tahsile götürmesi için yalvarır ve 1935 yılının 
ocak ayının birinde İstanbula ayak basarak Boğaziçi Liselerine yer- 
leşir. 


1942 yılında İTÜ'nün 2'inci sınıfından 3'üncüye geçen Kâzım 
Mirşan, Almanların Rusya içlerine doğru sür'atla ilerlemeleri karşı- 
sında, yaz tatilinde Almanca öğrenmek üzere gittiği Berlin şehrinde 
kalır ve 1944 yılında Berlin TH'sında Vorprüfung'unu verir. Ancak 
Almanyanın işgali dolayısile mektebini bitirmesi mümkün olamadı- 
ından, 1947 yılında İTÜ'den inşaat mühendisi olarak mezun olur. 


Mesleği olan çelik konsiruksion alanında Türkiye, Almanya ve 
İsviçrede başarı ile çalışan ve hatla bu alanda Almanca bir eser de 
yazmış bulunan Kâzım Mirşanın meslek alanınd yep-yeni şekiller ve 
çözümler getirerek çalıştığı görülmektedir. Meselâ Düsseldorf kenti- 
nin en yüksek binasının taşıyıcı konstruksion hesaplarını yaparken 
şimdiye kadar görülmemiş olan bir statik sistem geliştirmiş olduğu 
kadar, St.-Venanl ve eğilme torsionları hesabında iterasion (meselâ 
Kani) metodlarının kullanılmasını mümkün kıldığını da görmekte- 
yiz. Her şeyi yeniden gözden geçirerek, çözümsüz kalan şeylere 
yep-yeni çözümler bulma çabası Kâzım Mirşanın ana karakterini 
teşkil etmeli ki, meslek hayatı dışındaki hobby'si olarak çalışmalar 
yaptığı Türkoloji, tabii ilimler ve felsefe alanlarında da onun daima 
yep-yeni şeyler söylediğini görmekteyiz: 


1.) Kâzım Mirşan ikinci Kepler kanununu boyutsuz hale getirerek 
“dualite teorisi" adını verdiği bir teori geliştirmekle (bak: ayı, 
sah. 118-119) ve bu teoriye, ayrıca helium atomunun spektral 
çizgilerine dayanarak, Helium atomu çekirdeğinin hacmini 
(13,334 x 10-99 cm3, buna göre yoğunluğu 1, 25423 x 1014 gicm3), 
bu atomda bulunan elektronların yörüngelerini hesaplamak üze- 
re (bak: pg, sah. 27), “He-atomunun enerji değizliği"” ismini 
verdiği bir değizlik elde elmekte (bak: ayt, sah. 158, değizlik 
12.6.8/12.6.9/12.6.14); PLANCK'ın tesir kuanlumunu alışılma- 
mış bir usul le yeniden bulduğu kadar (bak: ayt, sah. 157, değiz- 
lik 12.5.16), He-alomunun 3'üncü Kepler kanununu da alışılma- 
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2. 


3. 


pa 


pa 


mış bir şekilde teşkil edebilmektedir (bak: ayt, sah. 155, değiz- 
lik 12.4.20). 


TürklerinYIL-AY (“kondisional period”) dedikleri anomalistik 
yıl 365 gün 6 saat 13 dakka 49 saniye, yani 365, 259596 gün ola- 
rak ölçülmüş bulunmaktadır. Kâzım Mirşan ise bu rakkamın te- 
orik olarak la hesaplanmasının mümkün olduğunu göstermiş 
bulunuyor (bak: ayt, sah. 172 ve 173, değizlik 15.3.1 ve 15.3.9). 
Kendisinin bu alanda yaplığı ve henüz neşretmemiş olduğu ça- 
lışmalara göre, uzay cisimleri bir çerçeve sistemi olarak kaale 
alınabilmekte ve anomilistik yılı veren çözüm böyle bir sistemin 
yerimiz için teşekkül eden nelicesinden ibaret olmaktadır. Türk- 
lerin sözkonusu ettikleri DİYAN'lar (ışık konileri, yani tabiat la- 
zerleri) ile ise yerimizin güneşten (149,312447 x 109 km) ve 
galaksi merkezinden (265,407226 x 1015 km) olan uzaklıkları 
da hesaplanabilmekte ve böyle teorik çözümler BUD (Merkür 
gezegeni), ANĞARAÇ (Venüs gezegeni) ve BALIO (veya OIZIL 
SAĞIZĞAN, Mars gezegeni)-için de ölçümler ile tıpatıp uyan 
neticeler vermektedir. Yerin güneşten olan min. uzaklığını ise 
Kâzım Mirşan 147,100119 x 105 km ve max. uzaklığını 
152,146552 x 109 km olarak hesaplamaktadır ki, ölçülen uzaklık- 
lar 147,103 x 109 km ve 152,106 x 109 kmdir. 


Kendisine has metodu ile Kâzım Mirşan — şimdiye kadar okuna- 
mamış olan — İskitçe, Prolobulgarca ve Elrüskçe yazıtları deşil- 
re elmiş bulunmakta (bak: pty!) vc bir kısım Greklerin Prototürk- 
çe konuşmuş olduklarını göslerebilmiş bulunmakladır (bak: 
pg). Onun OT-OĞ (Pre-Mısır) yazılarının |.F. Champollion tara- 
fından deşifre edilmiş olduğuna da ilirazı vardır (bak: ayl, sah. 
65-72), çünkü bu iddia şirndiye kadar hiçbir semere vermemiştir. 
Buna karşılık kendisinin bu alandaki çalışmaları birçok OT-OĞ 
yazıllarının “sesli ve manalı” olarak okunmasını mümkün kıl- 
makladır (bak: ayt, sab. 70, 71, 114, 121, ve kilapla OI'-OĞ'ca ya- 
zılış şekilleri göslerilmiş olan pek çok diğer yerler). 


4.) 


5.) 
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Mirşana göre Prototürkler fizik ve uzay fiziği alanında bugün 
bildiklerimizden daha çok bilgi sahibi idiler. Neşretmek üzere 
hazırlamakta olduğu tercümeler onların konservasion kanunla- 
rını (bütün teferruatı ile'); BADIL ÖKÜŞ ET'ÜZ TİL-KÖNÜL 
(“gayrı muayyenlik vak'ası prensibi”) dedikleri ve Werner 
Heisenberg tarafından keşfedilmiş olan gayri muayyenlik pren-. 
sibini; OL ALOIŞIN ALU (“mütehaddis ton yüksekliği tesirini. 
alma”) dedikleri Doppler tesirini; YIDI YIPAR (“dağılma 
tesiri”) dedikleri Compton tesirini; İNÇE (“emme”) dedikleri- 
Mössbauer tesirini; TİTİR (“titreşim”) dedikleri maddenin dal- 
ga tabiatını; KÜN TEKİRİLİG (“ışıktan mütehaddis tesir”) de- 
dikleri Photoeffekt'i; OUT BUYANLAR (“değişmiyen şekilli ma- 

nifestasionlar”) dedikleri Samanyolu kavramını ve OUT BU- 

YANLAR İLİGİ dedikleri Samanyolu merkezini; İSTİM TUTÇI 

EDGÜ YILTIZ İSİLGÜ GILTIMIZ (“gonik yıldız benzeri olarak 

idrak olunan şey”) dedikleri guasi-stellar sources'leri (yıldız 

benzeri kaynakları); OAN ÖGÜZ (origin ırmağı”) dedikleri ga- 

laksi çekirdeğini; galaksi merkezinin OULAÇÇA (“devrilme ta- 

bakası”) dedikleri reversing layer'ini ve çevresini (7429,818367 x 

105 km); yerin ÇİM-BUD-WİP dedikleri geomagnetik alanını; 

OUTLUĞ BODIN dedikleri nuclear fusion'u; ASIĞ dedikleri 
gravitasional alanı ve BUROAN (“burulmadan doğan fizikal te- 

sir”) dedikleri gravitasion dalgalarını; Çİ-KİR (girme tacili") 
dedikleri inward accalaration'u; OALP dedikleri parity'yi; TOL- 
PI TÜZÜN (“düzen sarma tertibi”) dedikleri Minkowski univer- 
zumunu; OARA YİR dedikleri black hole'i; TUYU-YAPA (“has- 
sas konservasion”) dedikleri atomu; YEK-İÇKEK (“bitaraf 
astar") dedikleri neutron'u bildiklerini göstermektedir. 


Kâzım Mirşan Prototürklerin takvim sahibi olduklarını bildir- 


mektedir (bak: tt ve ayt, sah. 104). Ona göre d.s. 731 yılında ölen, 
Çin Sultanı Hüan-tsung tarafından mezar taşı diktirilen, türbesi 
inşa ettirilen vö heykeli yaptırılan T'6-16 (veya K'üe T'6-16) KÜL 


TİGİN değildir, çünkü KÜL TİGİN'in türbesi YOLUĞ TİGİN ta- 
rafından yaptırılmıştır ve TABIĞAÇ GAĞAN UÇIOANI (Çin 
Hakanlığı genarali) ancak BARIO İTGÜÇİ (“noter”) olarak yazı 
yazmış, yani YOLUĞ TİGİN'in yazdıklarının doğru olduğunu 
teyit etmiştir. KÜL TİGİN ise d.s. 575'de ölmüş bulunuyor. 


O. PALA 
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Bayan-Çogto mıntıkasında, Tola Irmağının yukarı mecrasında (lah. 48 
küzey enlemi ve 107 doğu boylamı) bulunmuş ve yazıt ilk defa W. Radio 
larafından 1899 yılında neşrolunmuştur (die alitürkischen Inschriften de 
Mongoloi, zweile Folge, sahife 2-27). Bak: elyI, sah. 101-121. 


E. Dobihofer, 1955, Byzantinische Diplomaten und östliche Barbaren 
Grez-Wien-Köln. 

Herodolus (d.ö. 484-425), Historien; deutsche Gesamtausgabe von A 
Hornetler, Stullgar!.1963. Türkçesi: M. Ökmen - A. Erharl, Herodol Tari 
hi, İstanbul 1973. ği 

Hoytı-Tamır gündelikleri, d.ö. 8-5. yüzyıllara ait, bak; ety II, sah. 99-100. 
J.G. Droysen, 1954, Geschichte Alexanders des Grossen, München. 


Liu Mau-Tsai, 1956, die chinesischen Nachrichten zur Geschichte der Ost - 
Türken (T'u-Küe), 1. Buch, Otto Harrassowitz, Wlesbaden. 

L. Rasonyi, 1971, Tarihte Türklük, Türk Kültürünü Araşlırma Enstitüsü 
yayını, Ankara. 

ÖNRE BINA BAŞI, tahminen d.ö. 530-493, ÖTÜMİN KÜNLİG BİTİG 
BİLGÜ (Geçmiş günlere ait yazılı belge). BİTİG TAŞ'ı, Moğulstanda, Mo- 
goitu ırmağı, Şine-usu gölü ve Örgötu dağı havalisinde Finlilerin bir sefer 
heyeli tarafından bulunmuş (1909), RamstedI bu yazıtı 1818'de JSFOU'nun 
XXX'uncu cildinde neşretmiştir. Bak: eyt 1. sah. 165-183. 

GAĞAN İNİSİ OYI ÇUR TİGİN, ULAYU TÖRT TİGİN (Hakan temsilcisi 
ÇUR TİGİN ve rülbe sıralarına göre onu lakip eden dört TİGİN), ISUB 
URA BİLGE ÖKÜLİ - ÇUR'un başarıları (tahminen d.ö. 596-516). Bu BİTİG 
TAŞ Moğulstanda İke-Xuşotu denilen yerde Kolwicz taralından bulun- 
muş ve 1928'de neşrolunmuştur. Bak: ety 1, sah. 144-151, 

Rufus Ouintus Curlius, Geschichte Alexanders des Grossan. München 
1961. yi 

W. Eberhard, 1847, Çin Tarihi, Ankara. 

YOLUĞ TİGİN (Türklerin Hanlar-Hanı sarayı vak'anüvisi), BOLBOLLAR 
(historlalar, larih olayları). Esas Itibarile d.ö. 585 - da. 575 yıllarına ait olun 
bu bolballar, Ulan-Batur kentinden tahminen 400 km uzaklıkta, Ögey-Nor 


gölü ile Oaragurum harabelerinin lahminen ortasında. Kökşin-Urgun ır- 
mağının sağ sahilinde ve Ooşa-Çaydam özeninde, birbirlerinden tahmi- 
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nen 1 km uzaklıkla iki (aş üzerine yazılı olarak bulunmuş bulunmaktadır 
(47.5* küzey enlemi ve 102,5“ doğu boylamı). Bu BİTİG TAŞ'lardan a. 
II” diye isimlendirileni daha eski ve yazıları da taş 1'e göre çok daha silik- 
tir. Taş I ise taş il'nin kopyasından ve ayrıca, ilâve olunan KÜL-TİGİN ta- 
rihi metninden ibarettir. Bak: ely |. sah. 23-73. 


Xenophon Anabasis, Onbinlerin Ric'atı (Yunanca!), çeviren: H. Örs, İst, 
1939. 


Din Eserler 


TSIZ OYIBIZ GUL (dinimizin hizmetkârı, yani rahip), UYUB-ONUŞ AT - 
OTUOGUB OZUNUÇ (kişi namının, yakılmak suretile canlı-ruh haline ge- 
çebilmesi), d.ö. 18.5.519. Bak: ety II. sah. 100, Elyazma IV. Miran kenti 
ateşevi tutanağı. 

ATA OĞ'un (ala subsarısının) yakılmak suretile Tanrıya geçirilmesi. Tur- 
fan kenti aleşevi tutanağı. Bak: ety Il, sah 97. 

ALTI YARIO TİGİN (spektral funksion aksionu). Bak: ayt, sah. 112-117. 
OARA-ÇUR'un, Tanrıya geçirilmek üzere yakılışı anıdı. Bak: pty 67. 

EL İNİNÇİ ELİN GANI (halk dostu olan, halkın hanı!'nın yakılışı. Bak: 
pty 69. 

TENRİNİN BİTİGİ. Bak: elş 24, sat. 1-27. 


ÖKÜK KENRİDE KÜNAYA UZAW (ilâhi kreosionun güneş ve ayına uza- 
ma) dolayısile dikilen anıt yazıtı. Bak: pty 73. 


YULA'nın ölümü ve BUDA-ÖÇ (separasion identifikasionu). Eser Kâömçik 
ırmağının Cırğag mevkiyinde bulunmuştur ve Türklerin en eski dini 
inançlarını aıle gelirmekledir. Bak: ety IlI, sah. 79-65. 

Tarih tespitleri 
Prof. Dr. R.R. Arat, 1937, Türklerde tarih zaptı. 2'inci Türk Tarih Kongre- 
si, İslanbul 1437; kongre çalışmaları, kongreye sunulan tebliğler. Kenan 
Matbaası, İstanbul 1943, sah. 329-337. 
Kâzım Mirşan, URGUN.SELENE yazıtları için kabul olunan tarih tespitler- 
nin yeniden gözden geçirilmesi; Türk Kültürü Dergisi, sayı 240 - 241, yıl. 
XXI, Nisan 1983, Ankara. 
sahife 104'de ÖD sözüne bakınız! 
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UÇUN-R tarafından yazılmış olan OS-UDURULMIS UÇA USUOUN-UR 
“Gök Bili stratejisi Liderliği Hakimi! anıdı, d.ö. 502. Yazıt Ooşo-Çaydam 
havalisinde. İxe-Aşete'de bulunmuştur. Bak: ety Il. sah. 121-127. 
gündeliklerinde, İNÜÜZİNÇÜ YIL 'ely 11, sah. 108/, BIÇİN YIL 'sah, 
109, YILAN YIL :sah. 112), ALESİS ULUS OUTU UYULUP sah. 111), 
OG İÇİN YIL isah. 115) tarihleri olmak üzere, 5 adet tarih tespiti yapılmak- 
tadır. 


Konservasion kanunları ve kozmostan simetrik üç kondision 


Cilt 5, sah. 33-39: Korservasion kanunları ve simetri. 
BUROGANLAROA YÜKÜNÇ YÜKÜNMEK 'etş 84-100). Bak: BYY 168 ve 
285. 


Chen Hing Yang. 1962; Elementary Particles. Princeton Univ. Press, 
Princeton. New Jersey. An elegant little book by a Nobelist on the symmetries 
of elemanlary particles. 

G.F. Chew, M. Gell-Mann'and A.H. Rosenfeld, 1964; Strongiy Interacting 
Particles. Sci. Amer. February, 1964. 


Laurie M. Brown, 1966; Ouorkways lo Particle Symmetry, Phys. To- 
day, 19: 44-47 '1966). 

ON GUT GOLUNÇ'un ON BUYAN" İetş 134-136, satır 1-44). 

Oliver E. Overseth. 1969; Experiments in Time Reversal. Scient, Am., 221: 
88-94 '1969). * 

R.E. Marshak and C.P. Ryan, 1969; Theory of Weak Interaction of Elemen- 
tary Particles. Wiley, New York. 

Van Nosirand's SCIENTIFIC ENCYCLOPEDİA, 1976, P.654-358: Conser- 
vation Laws and Symmetry. 

TAYŞIN KİRTÜ NOM fetş 144-146, satır 153-200, yani TKN 1-48). Bak: 
TKN 25-28, ve TKN 37-40. 

TOLPI TÜZÜN (elş 138-142, satır 57-132, yani TT 1-76). Bak. TT 29-32 ve 
TT 61-68. 

Victor F.Weisskoplf, 1968; The Three Spectroscopies. Scient. Am., 218: 
15-29 (1968). 
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Hermann Woyl, 1952: Synmetey, Princulon Univ, Presa, Princolon, Now 


A bunutilully illustraln book on the malhomalical, aesthetic, 


zal. and biological aspocis of synmalry, 


Vakuum 

American Scientisi, March - April 1980, volume 68, No. 2, p. 154-16ğ; 
W. Greiner and |. Hamilton, is he Vacuum Healiy Empiy? 
ÇISUYA TUTUN bitigi tetş 120-124, salır 1-00). Buk: ÇI 40-47. 
BİŞ ACUN tetş 234, sulır 1-14). Bak: BA 35. 
ATSAN TAOŞUTLAR'ı telş 72-78, salır 1-108), Bak: AT 41-48. * 
TİTİR telş 302. salır 132-138, yani Ti 1—13). Bak: Ti 13. 
BİŞ TÜRLÜG YARUG ÖN (TTT V. sahile 324, 326, 328. 330 ve 332. Yazar 
tarafından konulmuş olan paragral numaraları: BTYÖ 1-39). Bak: BTYÖ 
19, 31,32 

Newtan gravitasionu ve gravitasion dalgaları 
AMITA-ABA BURGAN (etş 136, sâlır 45-56, yani AAB 1-2). 
ABITA BUROAN ieiş 198-202, salır 80-199. yani AB 1-40). 
AĞIR AYIĞ OILINÇ (etş 206-210, satır AAO 1-59). 
Bak: AT 5. 10, 22, 41-48. 
Volume 8, p. 286-294: Gravitation. 
BIRATYA ŞIRI bitigi (etş 150-152, salır 1-32). , 
Bak: BTYÖ 8, 11, 12, 15. 25, 28, 31. 
BUROANLAROA YÜKÜNÇ YÜKÜNMEK lelş 84-100). Bak: BYY 51, 0, 


196. 227. , 
Charles W. Misner, Kip S. Thorne, J.A. Wheeler, 1973; Gravitation. W.H. 
Freeman and Company, San Francisco. Presentiy the definitive book ol 
gravity and research applications, 

OAYA-DAL bitigi (etş 220-222, salır 1-59). Bak: OO 4, 8, 16, 36, 44. 
OALIM KEYŞİ OOŞU Ğ (etş 164-170, satır 1-113). Bak: OKO 58 ve 93-96. 
MANI BUROAN (etş 36-58, satır 1-440). Bak: MB 146, 335-336 ve 4. 


Bak: OB 9-12, 


aj 
rwd 


bimac 


ITEY 


R. Ruflini and |.A. Wheeler, 1971; Introducting the Black Hole. Physics 
Today . 24: 3036 (1971). A discusslon of the physics of asirophysical 
bodies in which gravity is of particular significiance. 

G. Gamow, 1961: Gravity. Sci. Am. 203 (3), 94-100 (March 1961). 

R. W. Davies, 1971; Proceedings of (he Conference on Experimental Tesis 
of Gravitational Theories, Novembor 11-13, 1970, California Inslitute of 
Technology, a progress report on exporimental efforis in gravitation. 
Bak. sah. 1207: Gravitation. 

S. Weinberg, 1972: Gravitation and Cosmology: Principles and Applications 
of (he General Theory of Relalivity. Wiley. New York. 

Bak: TKN 29-30. 

Bak: TT 13-16. 


Y. B. Zel'dovich and 1. D. Novikov; Relativistic Astrophysics. Vol I: Stars 
and Relativity (1971; orig. pub. in Russian, 1967); Vol 11: The Universe and 
Relativity. Univ. of Chicago Press, Chicago, Ill. 


BURAN GUT! tetş 180-182, satır 1-60), 
GUASAR'iar Iyıldız benzeri kaynaklar) 
Bak: Valume 15, p. 327-330, Ovasi-stellar Sources. 
İSTİM TUTÇI EDGÜ YILTIZ letş 142-144, satır 133-152, yani TTEY 1-20). 


Gayri-muayyenlik prensibi 
Bak: BŞ 9-12, BADIL ÖKÜŞ ET'ÜZ TİL-KÖNÜL. 


W. Heisenberg, 1958, Die physikalischen Prinzipien der Guantentheorie, 
Bibliographisches Instilut AG, Mannheim. 


Vibraslon ve Compton tesiri 
A. H. Compton und A. Simon, Phys, Rev. 25/308 (1925). 
Bak: AT 35 ve 97. 
Bak: BTYÖ 25. 


Louis de Broglie, Matter and Ligth: The New Physics (1939), The Revolution 
in Physics (1953), New Perspective in Physics (1982). 


M.G. Mayer and)J.H.D. Jensen. 1955; Elementary Theory of Nuclear Shell 
Siructure. 
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S. W. Ramo, |r., and T, van Duzer, 1965; Fields and Waves in Communica- 


tion Electronics. Wialay, Now York. 


TİVİR tel 402, salır 132-137, yani TI 1-13). 
Helativite Teorisi 


A. Einstein, Über die spezille und allgemeine Relotivitâtsthevrie İgemeinver- 
slündlicb). Friod. Vioweg und Sohn, Braunschwoig 1960 (verfassl im Jahre 
1010). 


A. Elnstein, Grundzüye der Helativitütsthecric. Fried. Vieweg und Sohn, 
Braunschwaig 1959. Dor Hauptteil des Buchos hildet die unverönderte 
Naunuflaye dor herühmlen vier Vortrüyo dos Varfassers an der Universitât 
Princilon im Juhro 1921. 


Albert Einstein: Philosophar-scientist, volumu |, İl, Ediled by P.A. Schlipp, 
New York 1959. Twu hooks thul covor Ihu whule of physics, with special 
emphssis on rulalivily. 

Buk: AAB 14, NI-IZWAN frolativito). 

Bak: AT 57-64. YILVİ YANLIĞ ULALIŞU (hususi teoriye göre kommuni- 
kasion), ğ 
Bak: MB 57-72 va 233-238, NI-IZWAN frelativite). 

Bak: OB 5-8, YARATINGU YAN (var elme taorisi). 


P.G. Bergmann, “The Special Theory of Helutivity" (p. 109), “The General 
Theory of Helativity"' (p. 2031), in “Encyclopedia ol Physics”, 2d ed. vol. 


IV, Springer Verlag, 1982. 
Volume 15, p. 581-569, Healitivity. 


HANDBOOK OF PHYSICS, ediled by E.U. Condon-Hugh Odishaw, 
second edilion 1987. Bak: Sahife 2-38, Chapter 8, The Theory o/ Relativity. 


Bak: TT 65-68, BODI-.ÇITNİN ALĞU YANI (şarj limitinin genel teorisi). 
ı 


Mössbaver Ef/ekt ve Doppler Ej/Jekt 
Bak: Volume 12, p. 491-493. Mössbaver Effect. 


Bak: BTYÖ 32, ALOIŞ URMIŞ. 
Chrislian Doppler, 1842; Überdas farbige Licht der Doppelsterne, Wien. 
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Bak: OKO 61-54, OL ALOIŞIN ALU. 
SUWLAR letş 202-206, satır 120-178, yani S 1-59). Bak: S 25-28, İNÇE. 


Kavisli mekân-zaman matematiği, gravitasianal sönme ve kara yerler 
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Bak: AB 6-20, LIN-XUA. AB 54 ve 23, ADIRTLIĞ. 

Bak: AT 1-5, TOLPI TÜZÜN. 

ANI TEG ORUNLAR (etg 66. satır 1-32). Bak: ATO 9-16, DİYAN. 

Bak: BTYÖ 6, 7, 31. 38, 37, 36, LIN-XUA. XUA. BTYÖ 28. 29. 30. ALIN- 
ĞADTURĞU. BTYÖ 31, 33. 34, DİYAN. BTYÖ 34. 35. OAO-ÇAO. BTYÖ 
1-5,7,8, 13, 14, 18, UZAO URU. BTYÖ29, SÖNGÜ OILINÇ. BTYÖS, OS- 
UĞ. BTYÖ 25, 26, 28,31, YÜZLENİP. 

Bak: BYY 192-207 ve 272-279, LIN-XUA. BYY 288-295, OS-UĞ. 

Bak: Volume 18, p. 500, Differential topology. 

H. Webor, od.. 1953, B. Riemann: Gesammelte Mathematische Werke, 2d 
od.. paporback roprint, Dower, Now York. 

Buk: AAH 7. YÜÜZİN YÜCERÜ. 

DİYAN tetş 190-198, satır 51-80, yani D 1-30), 


EHDİNİ MUNÇUOLAR (etg 1014-14X6, satır 21-50, yani EM 1-90). Bak: EM9, 
TOPULUR YARUO ÖDVİ.EM 17, YÜÜZ. 


Bak: Tho Mathonulles.of Curved Spmcotimo, p. 193; Gravilational Collapss 
and Black Halus, p. 017. 


Hormann Minkowski (1804-1900), Russian mathematician who conlribu- 
ted to the hold theory uf numbers, he'is croditod with laying iho mathema- 
tical (oundution for the thoory of rolativily in his “Haum und Zeit” (1907) 
and “Zwei Abhandlungen über die Grundyleichungen der Elektrulynamik” 
(19091. ; 

Bak: OKO 21-44 ve 81-84, TOLPI-TÜZÜN. OK 95. TİLGEN. 

Karl Schwarzschild (1873-1916), 9 Über das Gravitasivnsfeld eines Mas- 
sonpunktes nach der Kinsteinschen Theorie, Silzher. Ouyut. Akud. Wiss. Ber- 
lin, KI. Math.-Phys. Toch.. 189-146; 2) Über das Gravitationsfeld einer 
Kugpl aus inkompressibler Flüssigkeit nnch der Einsteinsechen Theorie, Sitz- 
ber. Daul. Akad. Wlss. Berlin, KI. Math.-Phys. Tuch., 424-433, 
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Bak: S 1, 16,17, XUA;S 31, PARAMIT. 
Bak: MB 10, YÜZ-YÜZEGÜ. MB 205, ADIRTMADIN. 

Bak: TT 1-12, LIN-XUA. TT 25-28, TT 53-56, 61-64, TOLPI-TÜZÜN. TT 
66. 67, ALINÇSIZ. 

USIGLARNIN SAwI talş 106-114, satır 1-186). Bak: US 159-168, OARA 
YIR. 

YAPIRĞAO XUALAR ielş 194, satır 1-20). Bak; YX 2. 

UTMIŞLARNIN ULUŞI (etş 214, salır 1-6). Bak: TİLGEN EVİRÜ. 


UPASANÇ SILIĞ TİGİN (e1ş238, salır 1-27). Bak: UST 2, AĞIR ULUĞBU- 
SAT BAÇAĞ KÜN. UST 10, GAĞAN GANSUUSI. UST22, OIZ ET'ÜZİ. 


TAY PAY LIN ŞI (etş 166, satır 1-20). Bak: TPLŞ 7, 15, ABITA TENRİ 
BUROAN. TPLŞ 12, TAYŞIN NOM. TPLŞ 17, 19, DİYAN., 


BİLGE-BİLİG PARAMIT (etş 156-160, satır 1-93). 

IDUO OUT fetiş 226, satır 1-20). 

OUT 'etş 28. satır 1-20). 

Bak: AT 54, 92, TİLGEN. 

Bak: TKN 30, TİLGEN. TKN 43, TAYŞIN KİRTÜ NOM. 


Hayat ve can 
Bak: AT 9-16. 
Hak: Metnin son parçasında “can” kavramının on modern bir tarifi yapıl- 
makladır. 
OIŞANTİ-İ OİLMAĞ TT AV, sulh, 4400, 442, 444). 
Eneyelopaedia Britannica 19469), voluma: 13, p. 1041-1045: LİFE. 
Cografya 
HAC HİTİG hruklıklar yazısı) ety 1, snhile 99-100. 
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TENHİNEM GUT HUYAN U'TMAÇŞ, etg 242-10M, satır 1-151. 
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luşu ve İlk Elçilerin Siyast Faaliyetleri, Ankara 1968, Ayyıldız Matbaası A.Ş. 
71 s., 10 TL. CTökenmliştir.) 


. Mehmet ÖNDER, Anadolu Efsaneleri, Ankara 1966, Ankara Üniversitesi Ba- 


sımev), 143 s., 5 TL. (Tükenmiştir.) 


. Bilal ŞİMŞİR, Contributlons a I'Histolre des populations Turaues en Bulgâ- 


rle. Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası A,Ş.. 86 s., 10 TL. 


Alman Generallerinin Raporları, Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 92: 
s., 8 resim, 2.5 TL. (Tökenmiştir.) 


. Akdes Nimet KURAT, Çaka Bey, (3. basılış), Ankara 1966. Ayyıldız Mat. 


baası A. Ş.. 62 s., 1 harita 2,5 TL. (Tükenmliştir.) 


. T.K.ALE, Türk DIll İçin 1.. Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 240 5. 


100 TL 


. Müstecip ÜLKÜSAL, Dobruca ve Türkler. Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası 


A.Ş. 256 8., 1 harlta, 15 TL. (Tökenmiştir.) 


. T.K.ALE., Törk DIlI İçin Il. Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası A. Ş.. 192 s..: 


5 TL (Tökenmiştir.) 


, T.K.A.E,. Türk DIlI İçin INl.. Ankara 1966, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 192 s. 


5 TL (Tükenmiştir.) 


T.K.A.E.. Türk DIH İçin IV.. Ankara 1967, Ayyıldız Matbaası A. Ş. 192 s., 
5 TL. (Tükenmiştir.) ” 


. T.K.ALE, Türk DI İçin V.. Ankara 1967, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 98 5. 


100 TL 


. T.K.ALE., Türk DIN İçin VI.. Ankara 1068, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 222 8. 


10 TL. CTükermmletir.) 


Or. Baymirza HAYIT, Die Wirtechahteprableme Turkastama. Ein Beltrao 
zur Wirtachaftekunde Turkestena mit elnsm Rückblck auf ire Jüngete Ver- 


gandenheit, Ankara 1968. Arkara Üniversitesi Basımevi, 232 8. 13 harlte 
con i 


Hilâfet Ordusunun Menkebeleri ve 


Türklerin Faziletleri, Ankara On'vereltesi Basımevi, 108 a., 10 TL. CTüken- 


miştir.) 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


99. 


40. 


41. 


42. 


43. 


49. 


Bilal N, ŞİMŞİR (Hazırlayan), Rumeli'den Türk Göçleri, Emlgrations Tur- 
aves des Balkans. Turkish emigratlons from the Balkans, (Belgeler-Docu- 
ments, İ). Ankara 1988, Ayyıldız Matbaası A. Ş.. 820 s., 50 TL. (Tükenmiş- 
tir.) 

Bilâl N. ŞİMŞİR (Hazırlayan). Rumeli'den Türk Göçleri, Emligratlons Tur- 
auves des Balkans, Turkish emigratlons from the Balkans (Belgeler-Docu- 
ments, li). Ayyıldız Matbaası A, Ş., CLXXXI114832 s.. 500 TL. 
Milletlerarası Birinci Kıbrıs Tetkikle:i Kongresi (14-19 Nisan 1969). Tork 
Heyeti Tebliğleri. The First Internatlonal ong Cress of Cypriot Studies. Der 
ersthe İnternatlonale Kongress der Zypriotlschen Studlen. Le premiâr Con- 
gres internatlonal des Studes Cyprlotes. Ankara 1971, Ayyıldız Matbaası A. 
Ş.. XX496B s.#İndex. 19 pafta, 500 TL. 

Dr. Baymirza HAYIT, Turkestan Zwischen Russland und China, Amsterdam, 
Profllo-Verlag 1970. 556 s.. 5 harita DM. 97.10 (Tükenmiştir.) 

Ismet BINARK.Nejat SEFERCİOĞLU, Doğumunun 95. Yıllönüm0 Münasebe- 
tiyle Ziya Gökalp Bibliyografyası. Kitap-Makele, Ankara 1971, XXVilM200 
s.,. 20 TL. (Tokenmiştir.) 

Prof. Dr. Lâzlo RASONYI, Tarihte Türklük, Ankara 1971. Ayyıldız Matbaası 
A.Ş., VI14416 s., 40 TL. CTükenmistir.) 

Fevziye A. TANSEL, Ömer Seyfeddin'in Şilrleri, Ankara 1972, Ankara Ünl- 
versitesi Basımevi. 86 s.. 20 TL. (Tökenmiştir.) 

CUMHURİYETİN 50. YILINA ARMAĞAN. Ankara 1973. Ayyıldız Matbaası 
A.Ş. 238 6.. 400 TL. 

Dr. .Mubahat KÜTÜKOĞLU, Osmanlı.İngiliz İktisadi Münasebetleri (1580. 
1838). Ankara 1974, Ayyıldız Malbaası A. Ş., 150 s., 300TL. 

Adile AYDA, Etrüksler Türk mü Idi?, Ankara 1974, Ayyıllız Matbaası A. Ş.. 
92 s.. 1 pafta ve resimli, (Tükenmlistir.) 

harita. 150 TL. 


. Dr. Nasim Zla, Kıbrıs'ın İngiltere'ye Geçişi ve Ada'da Kurulan İngiliz İdaresi, 


Ankara 1975. Ayyıldız Matbaası A. Ş., 195 &.. 300 TL. 


, İlmi Heyet. Törk Dünyası E| Kitabı, Ankara 1976, Ayyıldız Matbaası A. Ş., 


1452 s.. 1 harlta, 280-320-360 TL. (Tükenmiştir) 


. Prof. Dr. İbrahim KAFESOĞLU, Tork Mİlli Kültöro, Ankara 1878, Ayyıldız 


Matbaası A. Ş.. 413 s.. 40 TL CTökenmiştir.) 


. Prof, Dr. Reşit Rahmeti ARAT, Kutadgu-Bilio İndeksi, İstanbul 1977, 500 TL 
. Şükrü ELÇİN, Anadolu Köy Orta Oyunlan (Köy Tiyatrocu), Ankara 1977 


(İkinci baskı), Ayyıldız Matbaası A. Ş., 111 6. 300 TL. 


Hali Fikret ALASYA. Kıbrıs Tarihi ve Krbre'ta Türk Eserleri, Ankara (077 
Gkincl baskı), Ayyıldız Matbamaı A. Ş.. 240 s.. 200 TL 


50. 


51. 


64. 


65. 


67. 


. M Şerif FIRAT, Doğu İlleri ve Varto Tari 
. Şokrü Mehmet SEKBAN, Kürt Sorunu, 4. basılış : 


. Kadri Kemal KOP (SEVENGİL), Araştırma ve Düşüncelerim, 2. Baskı. An 


. M. Şerif FIRAT, Doğu İlleri ve Varto Tarihi, 


YÜCEL, Ege Denizi-Türkiye ile Komşu 
Pal, Dr. Sen ERİNPrek KK Matbanni A.Ş, VIZ 8. 200TL 


Ese Adaları, Ankara 1978, Ayyıldız - 
XVI. Milletlerarası Altalstler Konferansı-1973-Tebliğler. Ankara 1979, Ay. » 


Matbaası A. Ş. 260 s.. 300 TL. E 
Vi hi, 4, basılış: Ankara 1981. 2885. . 


Ankara 1981. 47 5, 


siyah-beyaz Iki resim. üç renkli harlta. 


. Şükra Kaya SEFEROĞLU. Anadolu'nun lik Türk Sakinleri : Kürtler, Ankara * 


1982, Ayyıldız Matbaası A.Ş.. XI#132 5.. siyah-beyaz iki resim. OÇ renkli z 


. Ş. Kaya SEFEROĞLU -H. Kemal TÜRKÖZÜ, 101 Soruda Türkler'in : Kürt 


Boyu, Ankara 1982. Ayyıldız Matbaası A.Ş., XIV*117 s.. 200 TL: 


. Nazmi SEVGEN, Doğu ve Güneydoğu Anadolu'da Türk Beylikleri (Osmanlı, 


Belgeleri sile iKarttürkleri Tarihi), Ankara 1982, Ayyıldız Matbaası A.Ş. 


. Süleyman SABRİ, Van Tarihi ve (Kürttörkleri Hakkında İncelemeler, Ankara 1902; 


Ayyıldız Matbaası A.Ş. 


kara 1982, Ayyıldız Matbaası A.Ş.. X*70 s., 125 TL. 


, Halli Kemal TÜRKÖZÜ, Osmanlı ve Sovyet Belgeleriyle Ermeni Mezalimi” 


Ankara 1982, Ayyıldız Matbaası A.Ş. X1l4116 s., Siyah-beyaz 70 resim. 

250 TL. iy 
Kadri Kemal KOP (SEVENGİL), Anadolu'nun Doğu ve Güneydoğusu, 2. baskı ii) 
Ankara 1982, Ayyıldız Matbaası A.Ş., XIV469 s., 150 TL. 


. M. Salih SAN, Doğu Anadolu ve Muş'un İzahlı Kronolojik Tarihi, Ankara 


1982. Ayyıldız Matbaası A.Ş., X114212 s. 15 harita, 275 TL. 


, İsmet PARMAKSIZOĞLU, Tarih Boyunca Körttürkleri ve Türkmenler, Ankara. 


1983, Ayyıldız Matbaası A.Ş., XV14128 s. 150 TL. 


1. Edip YAVUZ. Doğu Anadolu'da Dil-Onomastik İlişkileri Üzerine Bir Deneme, 


Ankara 1983, Ayyıldız Matbaası A.Ş., XVI4*96 s. 100 TL. 


Doç. Dr, Tuncer GÜLENSOY, Kürmançi ve Zaza Törkçeleni Üzerine Bir Araş: 
tırma, Ankara 1983, Ayyıldız Matbaası A.Ş. X474 s. (00 TL. 


Prol. Dr. Mehmet ERÖZ, Hıristiyanlaşan Türkler, Ankana 1983, Ayyıldız Mat 
baası A.Ş. XI 4 71 s. 100 TL. 


(Ttimoloji - Din - Etnoğrafya - DH - 
ve Ermeni Mezalimi, Beşinci Baskı, Ankara 1983, Ayyıldız Matbaası Gi 
XXII 4306 s. #90 TL 


Prof. Dr. Lâszlö RASONYI, Türk Devletinin Batıdaki Varisleri ve İlk Müstü- 
man Terkler, “Hazarlar, Macarlar, Körttörkleri, Hunlar, Ogurlar, Avarlar. 
Sabirler, Göktürkler, Peçenekler, Uzlar, umanlar, Gazneliler, Karahanlılar. 


Selçuklular, Atabeğler, Memlüklular Timuriler" 
, A Mat . 
baası AŞ. XIX4240 s. 200TL. Mami 


